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Syrian Songs, Proverbs^ and Stories ; collected, translated, 
r and annotated. — By Henry Minor Huxley, Harvard 
University, Cambridge, Mass. 

INTRODUCTION. 

During the summer of 1900, while living in Bhamdtin, a 
small village of the Lebanon, to the east of Beirtit, I collected a 
number of songs and proverbs typical of the locality. My Ara- 
bic teacher, Sitt Rahll Jorjis Tabit, first obtained these from 
the Christian natives, and then, at her dictation, I wrote them 
in the dialect of the region; in this vernacular they appear in 
the following pages. The stories are written in the dialect of 
the Christians of Beirut. 

In writing the vernacular in Arabic characters it is impossible 
to avoid certain inconsistencies. In every case I have written 
the consonants as they are pronounced: M and not l<il, r^ 
and not /-$^ . I have thought best, however, not to write 
the Arabic phonetically when this would introduce confusion 
and prevent the recognition of a word by students of the classical 

language. Thus we write «J JLiJ , and not the phonetic form, 

<s 
which might be written yX3 . The transliteration, on the other 
hand, has been written strictly in accordance with the actual 
pronunciation. By so doing, I have, of course, been obliged to 
depart from the principle which should govern the translitera- 
tion of the classical language : namely, that in reading the trans- 
VOL. xxra. 12 
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literation, an Arabist should immediately be able to see how the 
word is spelled in the original. To quote the above example 
again, while writing «J Jo in the Arabic, in transliteration I 
have written hr>llu. 

In some of the funeral songs, it will be noticed that at times 
the metre is decidedly defective. I have, however, left these 
songs, with all their imperfections, exactly in their original 
form, for only so will they show the actual compositions of the 
fellahln. In the same way, the stories are in the exact form in 
which they were first told. In the translations my primary 
object has been literalness and clearness, rather than literary, 
excellence. 

The Arabic text has been used as the basis in numbering the 
lines. The last word of a numbered line of Arabic text has the 
same number opposite the-line in which this word occurs in the 
transliteration and the translation. For convenience of refer- 
ence I have arranged the lines of the translations of the songs 
in the same relative positions occupied by the lines of the Arabic 
text. 

An attempt has been made in the Bibliography to give the 
titles of all books and articles which are of importance to the 
student of modern Arabic. I have tried to make the list of 
vernacular texts as complete as possible. Several of the diction- 
aries, grammars, and books of proverbs, deal with the classical 
language. 

I desire to express my thanks to Sitt Rahll Jorjis Tabit for 
her painstaking and conscientious help, without which my own 
work would have been impossible. To Professor Toy of Har- 
vard University, and Professor Torrey of Yale University, I 
am under obligation for many valuable suggestions. I am 
indebted to Dr. Enno Littmann of Princeton University for his 
careful reading of the manuscript of the wedding songs, and to 
Sitt Rahll Halil Salibi of Montclair and formerly of Bhamdtin, 
for a final reading of the Arabic manuscript. Finally, my 
thanks are due to Messrs. B. T. Babbitt Hyde, Clarence M. 
Hyde, Y. Everit Macy, and I. Newton Phelps Stokes, by 
whose generosity I was enabled to carry on the work in Syria. 
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Tbanslitebation. 
1= '. 'is used only when hemza occurs in the middle or at the 



end of a word. 






J. The soft French pronunciation of the letter y. Not the 
sound of dj found in many parts of Syria. 



E 

.=/( 



z.- 

)='■ 

c= }. This symbol, used by Socin and others, seems superior 

to ', which is used as the sign of the rough breathing 

in Greek, c being a consonant, should, like the other 

• consonants, have a symbol written on the line, and not 

merely a sign for breathing, written above the line. 

£=^- 

0=X:. When vji is not pronounced, its position is indicated in 
transliteration by '. 
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Vowels. 

In the transliteration of the vowels, I have, in the main, 

followed Landberg and Jewett. 

a=a in the German Mann, 

d=a. lengthening of a, often indicated by I— in the Arabic. 

When the accent occurs on the syllable containing a, the 
latter is written d. This rule applies also to ^, 6, 7, o, and u. 

a=a with the imdla. Like the a in English lad. 

a=2L lengthening of a. We have this sound in the Arabic 
words ^o kdn, v^^i'o hUtib, etc. 

«?=a neutral vowel pronounced as the it in English hut, 

e = e in English met, 

e—ay\xi English say, 

i = i in English sit. 

I =ee in English seen, 

0=0 in German Sonne, 

o = o in English note, 

o=um English curve is nearly the exact equivalent. Some- 
what like the French eu, and the German o. 

u-=u in English />w^. 

u = oo in English boot, 

ai (diphthong) = ^ in English mite, 

au (diphthong) = ow? in English cow, 

BIBLIOGRAPHY. 

All articles which I have been unable to consult are marked 
with an asterisk (*). Unless a special abbreviation is printed 
in italics after the title, reference to an article will be made 
simply by the author's surname. 

List of Abbreviations. 

AJPhil= American Journal of Philology. 
APCSGW=Abhandlungen der philologisch-historischen Classe 

der Koniglich Sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften. 
AQR= Imperial and Asiatic Quarterly Review. 
BA=Beitrage zur Assyriologie. 
JA = Journal Asiatique. 

JAOS= Journal of the American Oriental Society. 
JRAS= Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 

and Ireland. 
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PEF= Palestine Exploration Fund Quarterly Statement. 
RL=Revue de Linguistique et de Philologie Comparee. 
WZKM= Wiener Zeitschrift ftlr die Kunde des Morgenlandes. 
ZA=Zeit8clirift ftlr Assyriologie. 

ZAOS=: Zeitschrift ftlr afrikanische und oceanisehe Sprachen. 
ZpMG=Zeitselirift der Deutsehen Morgenlandischen Gesell- 

schaft. 
ZDPY= Zeitschrift des Deutsehen Palaestina-Vereins. 
ZV= Zeitschrift ftlr Volkskunde. 

I. Dictionaries and Conversational Guides. 

Abcarius, Yohanna. Abridged English and Arabic Dictionary. 

S"-^ ed. Beirut, 1892. 
Badger, George Percy. An English- Arabic Lexicon, in which 

the equivalents for English words and idiomatic sentences 

are rendered into literary and colloquial Arabic. London, 

1881. 
♦Baldwin, C. W. English-Arabic Dialogues for the Use of 

Students in Marocco. Revised and edited by W. Mackin- 
tosh. Tangier, 1893. 
*Barthelemy. Vocabulaire phraseologique fran5ais-arabe. 2® 

ed. rev. et augm. Leipzig, 1867. BartMlemy Vocab, 
*Beaussier, Marcellin. Dictionnaire arabe-fran^ais, contenant 

les mots employes dans I'arabe parle en Algerie et en 

Tunisie . . . revu, corrige et augm. par L. Machnel. 

Alger, 1884. 
Belot, J. B. Vocabulaire arabe-fran^ais h I'usage des 6tudiants. 

Beyrouth, 1893. 
Belot, J. B. Dictionnaire fran9ais-arabe. 2 vols. Beyrouth, 

1890. 
♦Berggren, J. Guide fran9ais-arabe vulgaire des voyageurs et 

des Francs en Syrie et en [iSgypte. Upsal, 1844. 

Bistani, Butrus. ij^y^ |%Jjui( v..a-jlJLj k^,^t hj^ v^Lx^ 
^Uu*^l. 2 vols. Beirtit, 1867-1869. 

Bocthor, Ellious. Dictionnaire fran9ais-arabe. Paris, 1828. 

There is also a later edition, "revu et augmente par Ibed 

Gallab. Le Caire, 1871." 
Cameron, D. A. An Arabic-English Vocabulary for the use 

of English students of modern Egyptian Arabic. London, 

1892. 
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Catafago, Josepli. An English and Arabic Dictionary, in two 
parts, Arabic and English, and English and Arabic. 2°*^ 
ed. London, 1873. 

Harfouch, Joseph. Le Dragoman Arabe. Beyrouth, 1901. 

Hartmann, Martin. Arabischer Sprachftthrer. Leipzig und 
Wien, 1895 ?. 

*Heury. Vocabulaire fran9ais-arabe. 4""® ed. rev. et augm. 
. Beyrouth, 1888. ' 

*Humbert. Guide de la conversation arabe, ou vocabulaire 
fran9ais-arabe. Paris, 1838. 

Lane, Edward William. An Arabic-English Lexicon. London, 
1863-1893. 

*Marcel, J. J. Dictionnaire f ran9ais-arabe des dialectes vul- 
gaires. 5""^ 6d. Paris, 1885. 

*Nakhlah. New Manual of English and Arabic Conversation. 
Boulack, 1874. 

Nofal, Georges. Guide de la conversation arabe et fran9ais. 
6°^^ ed. Beyrouth, 1892. 

♦Robertson, F. E. An Arabic Vocabulary for Egypt. Lon- 
don, 1898. 

Sacroug, Gabriel. The Egyptian Travelling Interpreter. Cairo, 
1874. Pp. 338-406, there is a collection of proverbs copied 
verbatim from Burckhardt, without acknowledgment. 

Spiro, Socrates. An Arabic-English Vocabulary of the Collo- 
quial Arabic of Egypt, containing the vernacular idioms 
and expressions, slang phrases, etc., etc., used by the 
native Egyptians. Cairo, London, 1895. 

Spiro, Socrates. An English-Arabic Vocabulary of the Modern 
and Colloquial Arabic of Egypt. Cairo, London, 1897. 

Stace, E. V. An English-Arabic Vocabulary for the use of 
Students of the Colloquial. London, 1893. 

Steingass, F. The Student's Arabic-English Dictionary. Lon- 
don, 1884. 

Steingass, F. English- Arabic Dictionary. For the use of both 
Travellers and Students. London, 1882. 

Wahrmund, Adolf. Handworterbuch der deutschen und neu- 
arabischen Sprache. 2^ Ausgabe. Giessen, 1887. 

Wahrmund, Adolf. Handworterbuch der neu-arabischen und 
deutschen Sprache. 2® Ausgabe. 2 vols. Giessen, 1887. 

* Wolff. Arabischer Dragoman. Leipzig, 1883. 
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Wortabet, William Thomson. Arabic-English Dictionary. 
With the collaboration of John Wortabet and Harvey- 
Porter. 2°'* ed., revised and enlarged. Beyrout, 1893. 

n. Gbammabs AMD Grammatical Discussions. 

Alpikvist, Herman. Kleine Beitrage zur Lexikographie des 

Vulgararabischen. Leiden, 1891. 
Bauer, L. Einiges tiber Gesten der syrischen Araber. ZDPV, 

1898, vol. 21, pp. 59-64. Bauer Gesten, 
♦Bauer, L. Lehrbuch zur praktischen Erlernung der arabischen 

Sprache. (Schrift- und Vulgararabisch). Jerusalem, Leip- 
zig, 1897. Bauer Lehrbuch, 
*Belot, J. B. Cours pratique de langue arabe avec de nom- 

breux exercices. Beyrouth, 1896. Belot Cours, 
* Brockelmann, C. Zur Aussprache des arabischen Gim. ZA, 

1898, vol. 13, p. 126. 
♦Brtlcke, Ernst. Beitrage zur Lautlehre der arabischen Sprache. 

Wien, 1860. 
Caspari, Karl Paul. A Grammar of the Arabic Language, 

translated from the German by W. Wright. 3''*^ ed., 

revised by W. Robertson Smith and M. J. de Goeje. 2 

vols. Cambridge, 1896-1898. 
Caussin de Perceval, A. P. Grammaire arabe vulgaire, pour 

les dialectes d'Orient et de Barbaric. 4® ed. Paris, 1858. 
Conder, C. R. Palestine Peasant Language. PEF, 1889, pp. 

133-142. 
*Crow, F. E. Arabic Manual. London, Luzac, 1901. 
David, M^""- [iStude sur le dialecte arabe de Damas. JA, 1887, 

8^ ser., vol. 10, pp. 165-199. 
Dirr, A. Grammatik der vulgar-arabischen Sprache ftlr den 

selbstunterricht. Theoretisch-praktische Sprachlehre ftlr 

Deutsche auf grammatischer und phonetischer Grundlage. 

Wien, 1893. 
♦Dombay, Franz von. Grammatica linguae mauro-arabicae 

juxta vernaculi idiomatis usum. Accessit vocabularium 

Latino-mauro-arabicum. Yindobonae, apud Camesina, 1800. 
Dozy, R. Supplement aux dictionnaires arabes. 2 vols. Leyde, 

1881. 
Faris el-Shidiac. A Practical Grammar of the Arabic Language. 

With inter! ineal reading lessons, dialogues and vocabulary. 

2^** ed., by the Rev. Henry G. Williams. London, 1866. 
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*Goldziher, Ignaz. Abhandlungen zur arabischen Philologie. 

Leiden, 1896. 
Green, A. O. A Practical Arabic Grammar. Oxford, 1893. 

Green Grammar, 
♦Grilnert. Uber die Imala. Wien, 1876. 
Guest, A. R. A Review of "Spoken Arabic of Egypt." 

JRAS, 1902, pp. 444-461. 
* Harder, Ernst. Arabische Konversations-Grammatik mit be- 

sonderer Berttcksichtigung der Schriftspracbe. Heidel- 
berg, 1898. 
♦Hondas, O. Precis de grammaire arabe. £tude de I'arabe 

regulier et de I'arabe vulgaire. Paris, 1897. 
Huart, Clement. Notes sur quelques expressions du dialecte 

arabe de Damas. JA, 1883, 8* ser., vol. 1, pp. 48-82. 
Jayakar, A. S. G. The O'manee Dialect of Arabic. JRAS, 

1889, N. S., vol. 21, pp. 649-687, 811-880. 
Kampffmeyer, G. Beitrage zur Dialectologie des Arabischen. 

WZKM, 1899, vol. 13, pp. 1-34, 227-250. 
♦Kampffmeyer, G. Die arabische Verbalpartikel h (m). Mar- 
burg, 1900. 
Lane, E. W. Ueber die Aussprache der arabischen Vocale und 

die Betonung der arabischen Worter. ZDMG, 1850, vol. 

4, pp. 171-186. J^ane Aussprache. 
Lansing, J. G. An Arabic Manual. 2^*^ ed. New York, 1891. 
♦Lerchundi, Fr. Jos6. Rudimentos del Arabe vulgar que se 

habla en el imperio de Marruecos. 2°'* ed. Tanger, 1889. 
*Marie-Bernard. Methode d'arabe parle (idiome du Senegal). 

Paris, 1893. 
*Meakin, J. E. Budgett. An Introduction to the Arabic of 

Morocco. London, 1891. 
*Nallino, Carlo Alfonso. L'Arabo parlato in Egitto. Gram- 

jnatica, dialoghi e raccolta di circa 6000 vocabuli. Milano, 

1900. 
Newman, Francis W. A Handbook of Modern Arabic, consisting 

of a Practical Grammar, with numerous examples, dialogues, 

and newspaper extracts ; in a European type. London, 1866. 
Noldeke, Th. Ueber einen arabischen Dialect. WZKM, 1895, 

vol. 9, pp. 1-25. 
Oussani, Gabriel. The Arabic Dialect of Baghdad. JAGS, 

1901, vol. 22, V half, pp. 97-114. 
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Palmer, E. H. The Arabic Manual. Comprising a Condensed 
Grammar of both the Classical and Modern Arabic. Lon- 
don, 1881. Palmer Manual. 

Palmer, E. H. A Grammar of the Arabic Language. London, 
1874. 

Praetorius, Franz. Ueber den arabischen Dialekt von Zanzibar. 
ZDMG, 1880, vol. 34, pp. 217-231. 

*Reinhardt, C. Ein arab. Dialekt gesprochen in 'Oman und 
Zanzibar. Berlin, 1894. 

Rogers, E. T. Dialects of Colloquial Arabic. JRAS, 1879, 
X. S., vol. 11, pp. 365-379. 

Sabbag, Miha'il. Grammatik der arabischen Umgangssprache 
in Syrien und Aegypten. Nach der Mtlnchener Hand- 
schrif t herausgegeben von H. Thorbecke. Strassburg, 1886. 

*Sapeto, Giuseppe. Grammatica arabica vulgare, ad uso delle 
scuole tecniche. 2 ediz. Firenze, 1885. 

Seidel, A. Praktisches Lehrbuch der arabischen Umgangs- 
sprache syrischen Dialekts. Wien, 1894. Seidel Lehrbuch. 

*Seidel, A. Praktisches Handbuch der arabischen Umgangs- 
sprache agyptischen Dialekts. Berlin, 1894. Seidel Hand- 
buch. 

Socin, Albert. Die arabischen Eigennamen in Algier. ZDMG, 
1899, vol. 53, pp. 471-500. Socin Eigennamen. 

Socin, Albert. Arabische Grammatik. Paradigmen, Litteratur, 
tJbungsstilcke, und Glossar. Berlin, 1894. Socin Gram. 

Socin, Albert. Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 
ZDMG, 1892, vol. 46, pp. 330-398. Socin Tartuffe. 

Spitta-Bey, Wilhelm. Grammatik des arabischen Vulgardia- 
lectes von Aegypten. Leipzig, 1880. 

Stumme, Hans. Grammatik des tunisischen Arabisch. Leip- 
zig, 1896. Stumme Gram. 

el-Tantavy, Le Scheikh Mouhammad Ayyad. Traite de la 
langue arabe vulgaire. Leipsic, 1848. 

*Tien, Anton. Manual of Colloquial Arabic, comprising prac- 
tical rules for learning the language, vocabulary, dialogue, 
letters, and idioms, etc. , in English and Arabic. London, 
1885. 

Toy, C. H. The Semitic Vowel a. AJPhilol, 1881, vol. 2, 
pp. 446-457. 

Toy, C. H. On some phonetic peculiarities of Cairo Arabic. 
JAOS, vol. 14, pp. cxii-cxiv. Toy Cairo Arabic. 
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VoUers, Karl. Beitrage zur Kenntniss der lebenden arabischen 

Sprache in Aegypten. ZDMG, 1887, vol. 41, pp. 365- 

402 ; 1896, vol. 50, pp. 607-657 ; 1897, vol. 51, pp. 343- 

364. Vollers Beitrdge. 
VoUers, K. Lehrbuch der segypto-arabischen Umgangssprache. 

Kairo, 1890. VoUers Lehrbuch, 
*Vollers, Karl. The modern Egyptian dialect of Arabic : a 

grammar, with exercises, reading lessons, etc. Translated 

from the German by F. C. Burkitt. Cambridge, 1895. 

Vbllers Burkitt, 
Wallin, G, A, Bemerkungen tlber die Sprache der Bediiinen. 

ZDMG, 1858, vol. 12, pp. 666-675. Wallin Bemerkimgeii. 
Wallin, G. A. Probe aus einer Anthologie neuarabischer 

Gesange, in der Wtlste gesammelt. ZDMG, 1851, vol. 5, 

pp. 1-23 ; 1852, vol. 6, pp. 190-218, 369-378. WaUin 

Probe. 
Wallin, G. A. Ueber die Laute des Arabischen und ihre 

Bezeichnung. ZDMG, 1855, vol. 9, pp. 1-69 ; 1858, vol. 

12, pp. 599-665. Wallin Laute, 
Williams, Talcott. The spoken Arabic of North Morocco. 

BA, 1898, vol. 3, pp. 561-587. A bibliography of 22 

works on the Arabic of Morocco is appended. 
♦Willmore, S. Selden. The spoken Arabic of Egypt. London, 

1901. 

III. Special Articles on Transliteration. 

*Barb, H. A. Die Transcription des arabischen Alphabetes. 
Wien, 1860. 

Brockhaus, Hermann. Die Transcription des Arabischen Alpha- 
bets. ZDMG, 1863, vol. 17, pp. 441-478. 

X™® Congr^s international des Orientalistes. Session de Geneve. 
Rapport de la Commission de Transcription. Leide, 1894? 
A translation of this report is printed in JRAS, 1895, pp. 
879-892. 

Haupt, Paul. Die semitischen Sprachlaute und ihre TJmschrift. 
BA, 1889, vol. 1, pp. 249-267. 

Kuhn, E. und Schnorr von Carolsfeld, H. Die Transcription 
fremder Alphabete. Vorschlage zur Losung der Frage 
auf Grund des Genfer "Rapport de la commission de 
transcription " und mit Berticksichtigung von Bibliotheks- 
zwecken. Leipzig, 1897. 
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Lepsius. Xyber die Arabisclien Sprachlaute und deren Umschrif t. 

PMlologische und historische Abhandlungen der Konig- 

lichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1861, pp. 

97-152. 
Lyon, H. T. On a Proposed Method of Transliterating the 

Languages written in the Arabic Character. JRAS, 1890, 

K S., vol. 22, pp. 631-638. 
*Monier- Williams, Sir M. The Transliteration of Oriental 

Languages. AQR, Oct. 1891. 
Newman, F. W. Arabic Transliteration. JRAS, 1891, N. S., 

vol. 23, pp. 340-343. 
Socin, Albert. Referat tiber die Transcriptionsfrage. ZDMG, 

1895, vol. 49, pp. 180-183. Socin Transcriptionsfrage, 
Transliteration Committee, Report of the. JRAS, 1894, pp. 

(1)-(13). 
Transliteration. JRAS, 1896, pp. (1)-(12). 

IV. Texts. 
al-Absihi, Ahmad, o JaJT^^^fc^ ^j^ Ji^ ^ O JoJum^JI v^UJ' 

aucLjiJI ^c>^\ iuciLjUl (JLjlJI d^p\ ^\M\ oLJb 

^^AM^^t (X^^t ,j.-->4XJI wLj*w ^^amJI . 2 vols. Cairo, 

1892. Proverbs are in vol. 1, pp. 25-37. Must, 
Agoub. Romances vulgaires des Arabes. J A, 1827, 1^ ser., 

vol. 10, pp. 257-264. (Translations only.) 
Barthelemy, A. Conte arabe dans I'idiome vulgaire de Syrie. 

JA, 1887, 8^ s6r., vol. 10, pp. 260-339, 465-487. Bar- 
thelemy Co7ite. 
Barthelemy, L. Cent proverbes arabes. Recueillis en Syrie. 

RL, 1890, vol. 23, pp. 349-368. BartMlemy Proverbes. 
Bauer, L. Arabische Sprichworter. Mitgetheilt in Jerusalem. 

ZDPV, 1899, vol. 21, pp. 129-148. 
Berchem, Max van. Conte arabe en dialecte egyptien. J A, 

1889, 8^ ser., vol. 14, pp. 84-110. 
Bouriant, U. Chansons populaires arabes en dialecte du Caire, 

d'apr^s les manuscrits d'un chanteur des rues. Paris, 1893. 
Burckhardt, John Lewis. Arabic Proverbs, or the Manners 

and Customs of the Modern Egyptians, illustrated from 

their Proverbial Sayings current at Cairo. London, 1830. 
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Burton, Richard F. Proverbia Communia Syriaca. JRAS, 
1871, N. S., vol. 5, pp. 338-366. Reprinted in Unexplored 
Syria. London, 1872, vol. 1, pp. 263-294. 

Christie, W. Der Dialect der Landbevolkerung des mittleren 
Galilaa. ZDPV, 1901, vol. 24, pp. 69-112. 

Dalman, Gustaf H. Palastinischer Diwan. Als Beitrag zur 
Volkskunde Palastinas gesammelt and mit tTbersetzung 
und Melodien herausgegeben. Leipzig, 1901. 

*Delphin, G. Recueil de textes pour I'^tude de I'arabe parl6. 
Paris, Alger, 1891. 

Dulac, H. Contes arabes, en dialecte de la Haute-]figypte. 
JA, 1885, 8« ser., vol. 5, pp. 1-38. 

Dulac, H. Quatre contes arabes en dialecte Cairote. Memoires 
de la Mission Archeologique Fran9aise au Caire, 1881-1884, 
Fasc. 1, pp. 55-112. Dulac Quatre contes, 

Einsler, Lydia. Arabische Sprichworter. Gesammelt, tibersetzt 
und erlautert .... in Jerusalem. ZDPV, 1896, vol. 19, 
pp. 65-101. 

Erpenius, Thomas. Grammatica Arabica. Lugd. Batv., 1656. 
Pp. 45-64, Sententiae Arabicse; pp. 66-153, Adagia Ara- 
bica. 

*Fikri, 3abd Ullah. |JLjiJU JUocifl ^1 3 J5JI ^ w*^ 
Ubb i^vXi iJUl Jux HjLjlu; . Cairo, 1308 H. 

* Fischer, A. Marokkanische Sprichworte. Mittheilungen aus 
dem Seminar ftlr Orientalische Sprachen, 1898. Westasia- 
tische Studien. 

Fitzner, R. Sinnsprtiche und Sprichworte der magribinischen 
Moslemln. ZV, 1892, vol. 4, pp. 128-131. (In transla- 
tion only.) 

Fleischer, H. L. Ali's hundert Sprtlche, arabisch und persisch 
paraphrasirt von Raschideddin Watwat, nebst einem dop- 
pelten Anhange arabischer Sprtiche, herausgegeben, tiber- 
setzt und mit Anmerkungen begleitet. Leipzig, 1837. 
AWs SpriXche, 

Fleischer, H. L. Neuarabische Volkslieder. ZDMG, 1857, 
vol. 11, pp. 668-688. Reprinted in Kleinere Schriften, 
Leipzig, 1885-1888, vol. 3, pp. 402-424. 

Freytag, G. W. . Vt^^ JLaxI Arabum Proverbia vocalibus 
instruxit, latine vertit, commentario illustravit, et sumtibus 
suis edidit. 3 vols. Bonnae, 1838-1843. 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xxiii.] Syrian Songs^ Proverbs^ and Stories, 187 

Green, A. O. A Collection of Modern Arabic Stories, Ballads, 

Poems and Proverbs. London, 1893. 
Hartmann, Martin. Arabische Lieder aus Syrien. ZDMG, 

1897, vol. 51, pp. 177-214. Hartmann Lieder, 
*Hartmann, Martin. Lieder der libyschen Wtlste. Abhand- 

lungen ftir die Kunde des Morgenlandes, vol. 11, p. 3. 

Hartmann Lieder der Wilste. 
Jessup, Henry Harris. The Women of the Arabs. New York, 

1873. 
Jewett, James Richard. Some Arabic proverbs. JAOS, 1886, 

vol. 13, pp. cxxix-cxxxii. Jewett (1), 
Jewett, James Richard. Arabic Proverbs and Proverbial 

Phrases, collected, translated, and annotated; JAOS, 

1893, vol. 15, pp. 28-120. 
*Kallius, Johannes Christianus. Arabum philosophia popularis 

sive sylloge nova proverbiorum a Jacobo Salomone Damas- 

ceno dictata excepit et interpretatus est perillustris vir 

Fridericus Rostgaard. Edidit cum adnotationibus nonnul- 

lis . . . Kallius. Hafniae, 1764. 
JUxifl ^y^ ^ (5;^ *H^J^* V*-^-* Beiriit, 1863. Tasliyeh, 
Landberg, le comte Carlo de. Basim le forgeron et Har^n 

er-Rachid; texte arabe en dialecte d']figypte et de Syrie, 

publie d'apr^s les manuscrits de Leide, de Gotha et du 

Caire, et accompagne d'une traduction et d'un glossaire. 

Leyde, 1888. Landberg Bdsim, 
Landberg, le comte de. ]fitudes sur les dialectes de I'Arabie 

Meridionale. I. Hadramotit. Leide, 1901. Landberg 

HadramoUt, 
Landberg, Carlo. Proverbes et dictons du peuple arabe ; mate- 

riaux pour servir a la connaissance des dialectes vulgaires. 

Leide, Paris, 1883. 
♦Littmann, Enno. Arabische Schattenspiele. Berlin, 1902. 

Littmann Schattenspiele, 
Littmann, Enno. Ein arabisches Karagoz-Spiel. ZDMG, 

1900, vol. 54, pp. 661-680. Littmann Karagoz-Spiel, 
Littmann, Enno. Eine neuarabische Posse aus Damascus. 

ZDMG, 1902, vol. 56, pp. 86-97. Littmann Posse, 
Littmann, Enno. Neuarabische Volkspoesie. Abhandlungen 

der Koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Got- 

tingen. Philogisch-historische Klasse, Neue Folge, vol. 5, 

No. 3. Berlin, 1902. 



Digitized by LjOOQ IC 



188 H. M. Huxley, [1»02. 

Meidani. Meidanii proverbiorum arabicorum pars. Latine 

vertit et notis illustravit Henricus Albertus Schultens. 

(Edited by Nicol. Guil. Schroeder.) Lugd. Batav., 

1795. 
Oestrup, J. Contes de Damas. Leyde, 1897. 
Quatremere. Pro verbes arabes de Meidani. JA, 1837, 3* s6r., 

vol. 4, pp. 497-543; 1838, vol. 5, pp. 5-44, 209-258. 
Sachau. Arabische Volkslieder aus Mesopotamien. Philoso- 

phische und historische Abhandlungen der Konigliclien 

Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1889, pp. 1-96. 
Sandreezki, C. Die maltesische Mundart. ZDMG, 1876, vol. 

30, pp. 723-737; 1879, vol. 33, pp. 225-247. 

Sarkis, Ibrahim. v-ftAjb' &4-><Xftit JUuoill 3 ^ UjuuJI SJjJI wUS^ 
^UJJI ^j^y^ (VAic';-?' . BeirM, 1871. 

Scaliger, Josephus, et Erpenius, Thomas. . JLjLxifl ^LjL3 
Proverbiorum arabicorum Centurise duae, ab anonymo quo- 
dam Arabe coUectae et explicatae : cum interpretatione Latina 
et Scholiis. Ed. sec. Lugd. Batav., 1623. 

Seidel, A. Arabische Sprichworter aus Egypten. ZAOS, 
1897, vol. 3, pp. 338-343. 

Seidel, A. Beitrage zur Kenntniss der tunisischen Volkslittera- 
tur. ZAOS, 1897, vol. 3, pp. 186-188, 268-271. Seidel 
Beitrdge, 

esh-Shidj4k, Paris. Eine neuarabische Kaside. Translated by 
Fleischer. ZDMG, 1851, vol. 5, pp. 249-257. 

Snouck Hurgronje, C. Mekkanische Sprichworter und Redens- 
arten. Haag, 1886. 

Socin, Albert. Arabische Sprichworter und Redensarten, ge- 
sammelt und erklart. Ttibingen, 1878. Contains proverbs 
1-574 ; proverbs 575-800 are in Der arabische Dialekt von 
Mosul und Mardin. ZDMG, 1883, vol. 37, pp. 188-222. 

Socin, Albert. Der arabische Dialekt von Mosul und Mardin. 
ZDMG, 1882, vol. 36, pp. 1-53, 238-277; 1883, vol. 37, 
pp. 188-222. Socin Mosul, (Refers only to first two 
articles; the third is classed with Arabische Sprichworter, 
referred to as Socin,) 

Socin, Albert, und Stumme, Hans. Der arabische Dialekt der 
Houwara des Wad Stis in Marokko. Leipzig, 1894. 
APCSGW, vol. 15, No. 1. Socin Houioara, 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xxiii.] Syrian Songs^ Proverbs^ and Stories, 189 

Socin, Albert, und Stumme, Hans. Ein arabischer Piut. 

ZDMG, 1894, vol. it8, pp. 22-38. Socin Pmt. 
Socin, Albert. Diwan aus Centralarabien. Gesammelt, tlber- 

setzt und erlautert. Herausgegeben von Hans Stumme. 

Leipzig, 1900. APCSGW, vol. 19, No. 1. Socin Diwan, 
Socin, Albert. Zum arabischen Dialekt von Marokko. 

APCSGW, 1894, vol. 14, pp. 151-203. Socin Marokko, 
Sonneck, C. Six chansons arabes en dialecte Maghrebin, pub- 

liees, traduites, et annotees. JA, 1899, 9^ ser., vol. 13, 

pp. 471-520; vol. 14, pp. 121-156, 223-257. 
Spitta-Bey, Guillaume. Contes arabes modernes. Leide, Paris, 

1883. Spina Contes, 
Spitta-Bey, Wilhelm. Grammatik des arabischen Vulgardia- 

lectes von Aegypten. Leipzig, 1880. pp. 441-488, stories; 

489-493, songs; 494-516, proverbs. 
Stumme, Hans. Tunisische Marchen und Gedichte. Leipzig, 

1893. Stumme Tun, Mdrchen, 
Stumme, Hans. Marchen und Gedichte aus der Stadt Tripolis 

in Nordafrika. Leipzig, 1898. Stumme Mdrchen, 
Stumme, Hans. Neue tunisische Sammlungen. Kinderlieder, 

Strassenlieder, Auszahlreime, Ratsel, 'Arobis, Geschicht- 

chen u. s. w. Berlin, 1896. Stumme N'eue Samm, 
Stumme, Hans. Tripolitanisch-tunisische Beduinenlieder. Leip- 
zig, 1894. Stumme Bed, 
Stumme, Hans. Chants des B6douins de Tripoli et de la 

Tunisie. Traduits par Adrien Wagnon. Paris, 1894. (A 

translation, without the Arabic texts, of Stumme Bed.) 

Stumme Chants, 
Tallqvist, Knut L. Arabische Sprichworter und Spiele. Hel- 

singfors, 1897. 
Vassalli, Michelantonio. Motti, aforismi, e proverbii maltesi; 

raccolti, interpretati, e di note esplicative e filologiche cor- 

redati. Malta, 1828. 
Voilers, Karl. Der neuarabische Tartuffe. ZDMG, 1891, vol. 

45, pp. 36-96. 
Wetzstein, I. G. Sprachliches aus den Zeltlagern der syrischen 

Wtiste. ZDMG, 1868, vol. 22, pp. 69-194. 
♦Yacoub Artin Pacha. Contes populaires inedits de la Vallee 

du Nil, traduits de I'arabe parle. Paris, 1895. 



Digitized by LjOOQ IC 



190 H. M, Huxley, [1902. 

SYRIAN SONGS, PROVERBS, AND STORIES. 

Wedding Songs.* 

All of the wedding and funeral songs which I collected were 
sung by women. 

Songs in honor of the bride. These fall naturally into three 
groups : (a) Those sung before she leaves her father's house ; 

(b) Those sung while she is going to the bridegroom's house ; 

(c) Those sung after her entrance to the bridegroom's house. 

(a) Before leaving her father's house. 
1. 

JCmJlIU /^yi\ oJU &JL>j,b sJLl^ t^U \,^\ 
s^>X.mmJU A4^t oJU \jSUO sJu^ Uli L^t 

(jdjot ,jjL*^LJt oJU Lajo dU^ LJli' L^l 

J J J ^ jSLJ\ ^jjo J^\ oJbf 1^^ dllft y U L^l 

eha kdlu ^annik tawili hilt ir-riimh hil-^askar 

iha kdlu iannik svfra kilt iS-Semai bil-meskeb 

eha kdlit iannik baida hilt il-ydsmin abyad 

eha kdlu "^annik svmra kilt ahla min is-sitkkvr li It It li. 

They said that you were (lit. concerning you) tall ; I said, The 
lance among the soldiers ; 
They said that you were pale ; I said. Wax in the mould ; 
They said that you were white; I said. The jasmine is white ; 

They said that you were brown; I said. Sweeter than 
. sugar. 

The exclamation Lj->l at the beginning of each verse is 
variously pronounced eha^ aiha^ or tha ; Dalman has awiha. 
At the end of each song, there is a rapid repetition of the sylla- 
ble It in a very high pitch. These shrill cries of the women are 
called the JaxibK zaldgtt ; singular, }s^yki\ zalgiita, 

* For a brief description of the wedding customs, see Dalman p. 184 ff . 
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2. 

jkt^ lit ^JuJLs. j^mJI ^iy^ L^t 

^ .y cs^ 6^ #^^ ^^ «i^ ^^ .5^' ^*^' 

^A« iayHnik is-sHd ItvlVttn'i ana gminl 

eha U'hajbenik sihyu iork il-hayd minnl 

eha hunt ndyimi iozz in-ndm mithennyi 

^ha ija fiiydlik iala ball u-jen7ie?i?il li U It It, 

Your black eyes made me sing, 

And your two eyebrows captured the essence of my life 
from me ; 
I was sleeping happily in my deep slumber ; 

Your image came on my thoughts, and maddened me. 

Of. Littmann p. 61, No. 2. 

xi^Jt ^Lo viL^Lo L^J 

eha bayddik baydd il-tcDrvka 

eha hamrit hvdHdik Jiidka 

eha yd saiddt ilU bydjidik 

eha yd Mtra yd libka It It li It. 

Your fairness is the fairness of paper ; 

The redness of your cheeks is natural. 
Oh the happiness of him who will take you. 

Oh clever and elegant one ! 

The » of »4>Ijum is pronounced as part of the following 

word ^JJt. 

Cf. Littmann p. 21, No. 64. 
VOL. xxiii. 13 
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4. 

jj0jj\ ^Lo siL^L^ LjjI 

jj<X^ Sj\Si (JvJUy^ L^t 

^ J J ^ /^^^ ^^ '^^^ ^•' 

eha hayddih haydd il-niarmar 

eha sawik fetdyil lanhar 
eha ilik ^dmi id rds fiDddik 

iha sauda u-md htitgvhbDr It It It It, 

Your fairness is the fairness of marble; 

Your hair is braids of ambergris ; 
You have a mole on the upper part of your cheek ; 

It is black, and will not become dust-colored. 

viUI for the classical dU. Lfr for ,^^. auoL&: The Syrians 
regard a mole as a mark of beauty, particularly if there are 
hairs growing from it. 



eha Wllit min tawdktha eha Idhit bi-trdktha 

Sha yd Mhajth i§'§emaidt eha lil-iariXs td nijltha It It It li. 

She looked from her windows ; 

She appeared with her Turkish ear-rings. 
Oh her father, bring the candles 

For the bride, that we may escort her (in her 
wedding-march) . 



ifor 

i 



I 
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Before leaving her father's house, the bride, holding a candle 
in each hand, and supported by old women, walks slowly back 

and forth three times through the length of the room, wa* a in 

for c^JLbt. U is used in place of the classical ^5^^* 

6. 

^^CJ (•liL*! Uj4>^ (S^^t^ ^^ 

eAa iarHsl wvddena salam Ukl 

eha sletdtik deheb tlik "iaVldikl 
eha mkvddor ilmdz yeltk iaVejbtnik 

eha gaiy4ht% il-kDmr>r min bin laineki li It It It, 

My bride, we have sent greeting to you ; 

Your bracelets of gold befit your hands ; 
The circlet of diamonds befi^ts your forehead ; 

You have caused the moon to disappear (by the 
radiance of the diamonds) between your eyes. 

ejbinik iorjebtnik. In regard to this pronunciation. Professor 
Torrey writes: "In a word of two or more syllables, beginning 
with a short open syllable, the first vowel sound is often trans- 
posed, so as to stand before the first consonant, instead of after 
it." Thus we have mlth or emlth, kettr or ekttr, etc. 

7. 

^yjuo JLit vdJLju) jjjt L^jt 

^ ^ ^ ^ ^" ^*>^5 *^^*>J»' Ljj' 
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eha r>lla maiik r>lla maiiJc 

eha kutr il-hikl md by in f auk 
eha in kdn mismdr ft bet ablXkl 

^ha okbailh u-^udlh maiik It It It It, 

God be with you, God be with you, 

Much weeping will not profit you ; 
If there is a nail in the house of your father, 

Draw it out, and take it with you. 

The second half of this song means that on this great occa- 
sion of her life, the bride's father will allow her to take anything 
she wishes from his house, even to the very nails. 

8. 

^CO j^^ ^^yS ^yy^ b l^\ 

L^tx^ l.^ju[& db'U^ L^J 

^ ^ ^ ^ ^^i- ^1 Jl Jo L44**« I^J . 

^ha yd lavds kHml Ivnstr ftkl 

eha ianna ialdll mitl ialSltkl 
iha hnmdtik hebbtha u-iozztha 

eha aimltha biddl immik trr>bbtkl It It It It, 

Rise, oh bride, let us escort you ; 

We have upper chambers like your upper chambers ; 
Love and respect your mother-in-law ; 

Make her, in your mother's place, train you. 

L^ for liiVix. This contraction is common in the Lebanon 
and in the towns. To the south, particularly between Karak 
and Petra, I have heard the pronunciation iandana. This use 
of J with the first person of the imperfect with the meaning 
" let me," "let us," is comparatively rare. More frequent is the 

use of the verb ^s^^' The above form would be r^**^ LuX^. 
Cf . Dalman p. 212. In place of Ivnstr^ Dalman has lanzur. 
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(b) Song in the bride's honor, sung as she goes to the bride- 
groom's house. 

9. 

J ^ J^ ^'t^' lt'; ^j^ V' ^ ^^ 

eha iartlsna tdha min ddr ahUha 

eha yd iarUs limml diydl fustdnik 

eha nidi in-nDp>vl limman Mf kamitha 

eha fettah il-ward min rds it-frdbtnl It It It It, 

Our bride is ascending from the mansion of her father. 

Oh bride, raise the train of your dress. 
The palm bent when it saw her figure ; 

The roses opened from the ends of the branches. 

(c) Songs in the bride's honor after her entrance to the 
bridegroom's house. 

10. 

J J J J jf^^'^^^^ ^" iu*x^ L. L^l 

eha mt?i kdl iannik svmra yd What il-hedrl 

eha yd simsum niaJcMr yd iasel Sehdl 
eha ana lehvtt lik dvheri likvttaVok in-nvhrl 

^ha yd haMhet kvlhl iX-ya kinnet id-dohrl It It It It. 

Who said that you are brown, oh face of the full moon. 

Oh peeled sesame, oh honey-comb? 
Let me put my back for you, let me take you across the river. 

Oh beloved of my heart, oh daughter-in-law forever. 
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11. 

eAa c7»M lik tiohiXl il-forvh min dajivltik li-bdh id-ddr 
iha fettdhlik il-ward win-nisrin wil-azhdr 

^ha hvh^lXrna za'^ah u-traiydtna tiSiil 7idr 

eha sellim timrn illl ialekl Mr It It It It, 

The drums of happiness played for you since your entrance to 

the door of the mansion; 
The roses and the white roses and the flowers opened 
for you ; 
Our incense burned high, and our chandelier will blaze with fire ; 
(God) give peace to the mouth which advised you. 

UiG Jb for bGo . 

12. 

^^^^ ^X^ (•^S *^7^ i5^ ^•' 
J ^ J ^ \sxX^ jy 2Uju^ b ^^X^ ^y^ LjjI 

^ha dheV au-sehela hil-helwi il-yom daifitna 

eha dheV au-s^hela hil-helwi il-yom ^vrriofitna 

^ha kuntl gvrthi wil-ydm svrtl kinmtna 

iha he^sert fikl yd hahthit kill iailitna It It It It, 

«i 

Welcome to the beautiful one, to-day she is our guest ; 

Welcome to the beautiful one, to-day she has honored us. 
You were a stranger and to-day you have become our daugh- 
ter-in-law ; 
I have given the good news of you, oh beloved of all 
our family. 
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After the letters ^, -^, ^J©, \jQ, io, ib, ^. ^, and vJ, ^5" is 
generally pronounced ai. To this rule, however, there are 
many exceptions. There are differences according to locality : 
in Beirdt and its vicinity ^ft^ and ^^aa^ are pronounced sef 
and def; in the Lebanon, saif2Lnd daif. ^JU^ (contraction of 
I4XXSO) in Beirtit is h^k^ in Northern Lebanon, haik. 

13. 

^ ^ ^ ^ iudkJI vSfc^U Lc LLu ^3^Afil L^J 

^Aa yd haida yd gudda 

^ha yd semeki fVl'hvhvr tihab hi-sindsil fudda 
eha hottena lahUkl rain il-mdl td yorda 

eha bselhl henna ma id^it il-hugda It It It It, 

Oh fair, oh fresh one. 

Oh fish playing in the sea among chains of silver; 
We paid the money to your father, so that he should be satisfied ; 

Make peace between us; may the hate not survive. 

Cf. Dalman p. 264. 

Songs in honor of the bridegroom. 
14. 
sLfr^ OUU ^yK^ JUI (Jmw^UlII Ut yj^ L^t 

J J J J ^^ o- ^^ ^ ^w^^ 

eha §d hel-iaris illl hehhiXh bet hvmdh 

^ha kehirhum u-ezgtrhum, wtkaiu hi-hdwdh 

eha kdl il-iarts ana hvhbethum aktar 

^a nizlu iala kx>lhi ahla min is-sukkvr It It It It. 
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What bridegroom is this, whom the family of the mother-in- 
law loved ? 
Their eldest and their youngest fell in love with him. 
The bridegroom said, " I loved them more; 

They made an impression (lit. descended) on my heart 
sweeter than sugar." 

(jA*-j wJuJi Ljo for the classical ^^jJlJS \d<J^ . jv^^xfev for 

15. 

iLoJI vJL iLoJI vJL \^\ 
^ ^ ^ ^ Ll^JI JuJLTf Luoy. JJji- L4.I 

eAa hvllit iS'SDla hvllit is-svla 

eha loirtefaiit in-nejmi foJc btiicdb il-iolya 
eha yd mtn yeheMir memtu 

eha tekr>llel lartsna eMtl il-hena It It li It, 

The service is finished, the service is finished. 

And the star has risen above the doors of Heaven. 
Oh who will give his mother the good news ? 

Our bridegroom has been crowned with the crown 
of happiness. 

iL*o for s^Lid. i(^U^ for the diminutive &»A/ot» The verb 

(JJS^ has come to mean simply " to be married " (see Wortabet) . 

Miscellaneous songs at weddings, 
16. 
Song to the bridegroom's family. 

J ^ J J aJiy djCyyu T (^^umJC^ LuUwy^^X ,j^ xio^ L^l 
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eha iasfUr idd-ddlyi hilbul yitDrgUlu 

^ha il^din hindt il-asdyil olla yesehhilhmn 
eha ana lerdh lis-sidtdn iabd il-hamtd u-killu 

^ha Ivhza min iarusUna btiswa iaskarak killu li It It li, 

A bird on the vine, a nightingale will sing for him; 

(You are) taking the daughters of the nobles, inay God 
help them. 
Let me go to the Sultan 3abd il-Hamid, and say to him, 

"A glance from our bride is worth the whole of your 
army." 

«J J^«jkJ: the root J^^ seems to be derived from the class- 
ical form 4>ji, which has the same meaning. When a pronoun 
occurs with the preposition J, the resulting word is pronounced 

as though it were a part of the preceding verb ; in the present 
case this has resulted in pronouncing the two words in such a 
way that the P is pronounced without the ^edda^ which would 
regularly be found in this form of the verb, killu : in the ver- 
nacular, the I of the first person singular of the imperfect is 
often omitted. 

Cf. Dalman p. 212, Littmann p. 61, No. 8. 

17. 
Song for the priest. 

eha yd Jiurina yd Idhis eha yd sukkior il-ydhis 

eha yd ma^ammid is-subydn eha yd mekellil il-iardyis It It It li. 

Oh our priest, oh well-dressed one. Oh dried sugar; 

Oh baptizer of the boys. Oh marrier of the brides ! 

Cf. Littmann p. 22, No. 85. 
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18. 
A girl's song for her four brothers. 

|v4J4>Uj^ (V^I JLIaJI ^ JJol LjjI 

J J J J r*^ vs^; "^ v:y^b ^^^ LjjI 

eha ap,4t'i arbai arbai yd rx)bbi ^vlUhum 

Sha yihabu bis-sef wit-tors hioddam bob ialdlihum 
eha ittull tnin i^-MbbdJc hnmhum witnddthum 

eha U'tisrDJ^ bis-saiit yd rvbbl ^nllthiim It It It It. 

My brothers are four, four, oh Lord, preserve them ; 

They play with the sword and the shield before the door 
of their upper chambers. 
Their mother looks from the window and calls them. 

And cries out, Oh Lord, preserve them. 

ckiol for Jk*i. Cf. Littmann p. 22, No. 77. 

19. 
A girl's song for her small brother. 

J J J J isJuo (Xjivil V'*^ vW^ U tj-^Jju LjjI 

eha J}aiy% iz-zgtr drdi ij-jitlb bllimmu 

eha ija ward ij-jlXrl li'j[^x>demtii u-sernmu 

^ha serarau yd bindt seramu 

eha ta^allerau yd ^ebdb lo^b ij-jertd rainnu It It It It, 
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A dnU of cloth will cover my small brother; 

The roses of Bengal came to his service, and he smelled 
them. 
Pronounce the name of God, oh maidens, pronounce the name 

of God. 
Learn from him, oh youths, the play of the sticks. 

A drdi is about 26 inches. \y^*^: to pronounce the name of 
God is to guard against the influence of the Evil Eye. Cf. 
Dalman p. 186. ^Xjy^-' V^» * game in which the players 
throw short light spears at each other. Sometimes played on 
horseback. 

20. 
A girl's song for her two brothers. 

J J J J ^^^ vMJ» ^ y^5 r"^' V^" '^' 

eha ahUtl tnen milll tnen 

^ha yd hvhbt iUMlu ^ald^j-jihheten 
eha linima rdhu laiond efendihum u-haku hel-kilmten 

eha tegdmazu il-hekkdm u-kdlu hes-^ehdb ninen It It It It, 

My brothers are two ; what two ! 

Oh pearl on the two foreheads ! 
When they went to their Effendi and spoke these few words, 

The governors exchanged looks, and said, "Whence these 
young men " ? 

21. 
Song for a young man present at a wedding. 

\yiyji |jCl5 y^b L \yiyji \^\ 

^^Jb ^yx^ v.^4> |V^*L^ xJp L^J 
^ J J J ^ l^kiJo aJLIi^.^ iuil JLa^ LjjI 
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eha kiXlu yd nds killkiim killu 

eha Su heS-Sebb iZ'Zvrtf u-mzenu tiXlu 

eha timmu fidtim deheb inahbiXk bi-lUlu 

eha ivkbdl imrnu u-fyaiydtu yizvlgutUlu It It It It. 

Say, oh people, all of you say, 

Who is this handsome young man, whose ornament is his 
height ; 
His mouth is a ring of gold set with pearls. 

I hope that his mother and his sisters will sing for him. 

Cf. Littmann p. 18, No. 39; p. 63, No. 11. 

22. 
Song for a small boy named Badil. 

^■<&w»j /-^r^( ia^ Lc JLca j4>Lc L^\ 
^aw^a)! cX^LJI^ ^^L^amJI s^s oJLm L^jI 

^ J ^ J vs^^* *^? r^ ^^"^^ r^' ^^ ^^ 

eha iddil ziogaiyor id bust il-hartr yim^t 

eha keffu nivhanna svbiiu zebed meMl 
eha se^elt robb is-sema^ icll-icdhid il-iarsl 

eha kdn il-knyrnvr bis-semd'^ §u n4zzelu yimsl It It It It. 

3adil is small, and he walks on carpets of silk; 

His palms are colored with henna, and his fingers are 
smeared with ointment. 
I asked the Lord of Heaven and the Enthroned One (lit. the one 
of the throne) ; 
'' The moon was in the heavens, what brought it down to 
walk ?" 

Henna is put on the hands as a sign of rejoicing. 

23. 
Song for the guests while food is being served. 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xxiii.] Syrian Sovgs^ Proverbs^ and Stories, 203 

eha sahhten u-sahha iha arhai la^cdfi maiha 

eh a arbai gvrdyir simmmi eha iola kill hnbbi sahha It It It It. 

A double health and a health, And four healths with it ; 
Four sacks of sesame, For every grain a health ! 

JSjL: 1 yDrdri=12 midds^ or 216 litres. 
Cf. Jessup p. 329, Littmann p. 23, No. 95. 

24. 
Song for a young man. 

v^x jJI L^ j^\ ydy IfSuO A4^ L) L^l 

eha yd fiDivdja biftrus yd sefen ydm il-harb 

eha yd semai mekki u-dau il-lcvmvr md-derb 

eha baibtlaJc is-sultdn yd sejU il-kvlb 

eha okttd wishmik u-iallik il-mehiaka uid-derb It It It li. 

Oh H^waja Butrus, oh two swords in the day of war, 

Oh candles of Mekka, and light of the moon on the road ! 

The Sultan is sending (word) to you, oh upright of heart, 
" Kill and hang and erect gallows on the road." 

The title <^|v^ is applied only to a man who is a Christian. 

FlXERAX SOXGS.* 

25. 
Song for a young unmarried woman. 



^5>3* UoJo y^uXisk. 




i^y^ O^-^^ LbiJI^ 


Ue^^l .b ^jjo v:>-Ua. 


^j^UUeibJU 


^';5 C5^' c^^' v'/ 


^^yi Lj^ IX vih-AJ 




5 £^^; J 15^ '^;''^' ^ 


••..^8l^^5 


' See DalmaD 


p. 316. 
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JiDmmelit sitt is-siybdya hmnnielU biildha trUh 

hmnmelit min ddr ahiXha wihgryta iUahyad yiMh 

{ft)rdb ihheii ija werdlia kdl heldha ma hriXh 

yd heha hMf ialeha bintaJc ma tf^vlltha trUTi 

wd'haydt bey't . . . uihl-ddr 7na bnkdU rej4i, 5 

The priocess of the maidens is ready (lit. has packed) ; 

ready and she wishes to go; 
Ready (to go) from the mansion of her father, 

and the white veil gleams (about her). 
The Raven of Death came before her, 

he said, " Without her I shall not depart." 
Oh her father, swear for her, 

that you will not (lit. do not) let your daughter go. 
'' By the life of my father, 

for me there will be no return to the mansion." 5 

v:>^ : in the translation, I have given the original meaning 
of "princess," rather than the ordinary meaning of "lady." 
0«A^ for v-ftA a^ l. 

26. 
Song for a young woman. 

r4^^ y^ \yS^\ ^ \:>^ JH^yXJU L> s^Xj JUb y^ot ,^^^ 

iales bindbik yd na^mtiatl taht fiy ij-joz bi-daii iUJciym^vr 

kif bindbik u-beyik gdyib wi§-§emai bi-JSbtu u-md iatd?7l 

j^Db^yr. 

Why must I mourn you, oh my delicate one, 

under the shade of the walnut-tree, in the light of the moon ? 
How shall I mourn you and your father absent ; 

and the candles are in his pocket, and he gave me no word. 

A4^t: in the vernacular, both iM^ and vi^jLjuaIo are used 
for the plural. In funeral songs, a girl is often likened to a 
bride. For the use of the candles in this connection, see note 
to No. 5. 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. zxiii.] Si/ricoi Son^s, Proverbs^ and Stories, 205 

27. 
Song for a married woman. 

yd sitt sdra yd wordi mngudda 

yd kaukeh hUkandtl fudda 
ydjorjl srai lil-hakim jibu 

il'O^wi hi-frdkik ma btorda 
yd sitt sdra yd sukkr>r nehdtl 

yd kumii iz-zebed mai il-bindtl 
yd sitt sdra yd gvhnik tmiXt% 

initlik ma tjib il-icdlddtt. 

Oh Sitt Sara, oh fresh rose, 

oh star in a silver lamp ! 
Oh Jorji, hasten to the doctor, and bring him ; 

the brothers will not consent to your departure. 
Oh Sitt Sara, oh sugar-candy, 

oh cruse of perfume among the maidens ; 
Oh Sitt Sara, oh the affliction for you to die ! 

The mothers will bear no more like you. 

see note to No. 25. py*^ for Pr^^* 

28. 
Song for a married woman, who died in childbirth. 

jjjLH^JI Job i^^Lill nj^^f 

X JLwwJL ) U&Ju \j^yi\ 2uJLb 



JuuLvJt JL^ ^jjo \:L>j4-i^ ^^ ^^ 
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tdbti tdha hi'tvkmha il-ka^miri 

Idhsi il'j^dtim bid il-ydmrnl 
tdlhi ahilha hiddha tiMaiu 

fidyiji mm il-nidt min hdl it'tDkU't 
ici^riJc yd hnmior nrdn f6h hdritha 

Ufll hel-icirHs U'M sftilmtha 
Ufli yd kvmr>r in h&nha tdbit 

win kdn mdtit yd dill memitha. 

Tabti is ascending in her Cashmere dress ; 

wearing the ring on her right hand. 
Seeking her father, she wishes to see him ; 

she fears death, and the dismal (lit. heavy) state. 
Rise, oh moon, over her house ; 

see for me this bride, and what is her sickness ; 
See for me, oh moon, whether she recovered ; 

and if she died, oh the affliction of her mother! 

29. 
Song for a married woman. 

c 
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hellt bi'Saiarik yd iar4s heltl 

helti bi'Saiarik yd niicstdnzira il-henm 
helli bi'Saiarik la-immik kultlha 

y^imml lil-mot ma hvlll 
limml fsdttnik hdj mddrdara 

yd mesitik bid-ddr karj U'gx>ndara 
yd ineMtik biUb^t subh il-Jidlkik 

u-bi'tob sini zdira iUravkbara, 

Loose your hair, oh bride, loose it, 

loose your hair, oh you who are expecting the heona ; 
Loose your hair, say to your mother, 

" Oh my mother, it is not time for death." 
Gather your dresses, better than that they should be scattered. 

Oh your walking in the mansion is dainty and elegant ; 
Oh your walking in the house is praise for your Creator, 

and in your dress from China you are visiting the cemetery. 

30. 
Song for an unmarried girl. 

kHml yd bintl kUrm ma hvllik li-hen-nomi 

kHml wdjhl beyikjdyiblik sebai tbkUmi 

sebai Wktlmi min ij-jeddd tilbsthum, idl'iaydd 

yd immhajikkl il-hx>ddd §ahhl bintik honi. 

Rise, oh my daughter, rise, it is not time for this sleep ; 

rise, meet your father, who is bringing you seven dresses ; 
Seven new dresses, and you will wear them for the feasts. 

Oh her mother, take off the mourning, your daughter is 
here. 

\^yS^ for Ujo. Both pronunciations hon and honi are com- 
mon. 

VOL. XXIII. 14 
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31. 
Song for a young woman named Lamis. 



Job .1^1 4>La*JI J^ bLy^' '^^'; ^ JS?r^ 

yd /am^« yd svbtyi yd JcMb ij-jmihertyi 

yekUl il'huw&h htd'i M bitrtdl yd sz>Myi 

yekill il-hmcdb htdl M bitrtdl yd st>btyi 

brtd md rddu is-wbdya ^alaH-^aydd iswdr btdl 

Oh Lamis, oh young woman, 

oh essence (lit. hearts) of the jewels. 
The door-keeper will say, " Go away; 

What do you wish, oh young woman ?" 
The door-keeper will say, "Go away; 

What do you wish, oh young woman ?" 
" I wish what the young women desired, 

for the feast-days, a bi-acelet on my hand." 

32. 
Song for a young woman named T4bti. 

xlijUflJb JjO yi^ y4^\ iLkji, oJjuJ J ^aJL^^ (Jm^UlII ^^b& 

f 

saldmtik yd imm iUiaylln id-dibldni 

libsik hartr u-mhdrraih kittdiii 
hedl tdbti wa-^dlJcl iza tbMdelit 

sibi H-TcTorrmr il-hdll bi-?ilsdni 
saldmtik yd imm il-iaydn il-lauztyi 

libsilc hartr u-tnlidrmik wordtyi 
hedVU^arHs wa-Jidlkl lau tbdddelit 

sibi H-JcDnwr u-lau hall bis-saiftyi. 
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Peace on you, oh mother of the languishing eyes ^ 

your dress is of silk, and your handkerchiefs are of 
linen. 
This is Tabti; by my Creator, if she is dressed, 

she will be like the moon appearing in April. 
Peace on you, oh mother of the almond-shaped eyes ; 

your dress is of silk, and your handkerchiefs are 
rose-colored. 
This is the bride, and by my Creator, were she dressed, 

she would be like the moon, were it to appear in 
the summer. 

\iljuoiLwM (lit. your peace) is the salutation used to a sick per- 
son, who answers, ^^A^»i*^M>* J mJI or w%n|X iv-XdMu^. &JJI or simply 

33. 
A second song for Tabti. 

^4>«x ^^y^ ^ "^^ Sl-^^ ^y^ ^>A^ &A^U> L> 

juiJLLo cyvJLt ^La^JI s^v4> ^^^-a^ ouJb Lo ^ S^H^) 

yd tabti miarik mejiitd bihydt beyik yd marital Midi 

toahydt bey I ma b'oktt baidwid derb il-mvlcdbir lir-rejiti mvlcMb'i. 

Oh Tabti, your hair is curled ; 

by the life of your father, return, oh my bride. 
*' By the life of my father, I cannot return; 

the road to the graves is impossible (lit. reversed) 
for returning." 

The next four songs were composed in memory of Halil Hair 
Vila, who was a doctor in the British Army, and died in the 
Sudan. 

34. 
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Ue^JLlo 



&JO 



Ijj 






I g>jl g^ l^-i^t (XoU ^tXju*/ 
US'Sultdn iabd il'inejtd woddena 



yiju hhini fik ya^ziJina 

rdh hakim il-^asakir 
de^leriXha ^ala^l-hiyddir 
li'ddr heyu nieyeMha 
bisHkik icld-dikkdktn 
mrdkih resit ^dl-tntiia 
yilbiok li'diridniX 
iabtd yihahu his-sifkioddamu. 



yd hakim id stamhUl ^cnddena 
Ils-sultdn iuhd iUmejtd u-Us- 

sebai 7nlilk 
sdh dik il-iar$ bdki 
tvllaiu ihhamra lejamUha 
tDlla^u il-hamra lejamilha 
yd suddn J}intina 
yd beyu Idkthum, 
dDrb is-sef killu 
stdl kdsid U-h(xm,ra U-herjha 

Oh Doctor, we have sent to Constantinople, 

to the Sultan 3abd il-Mejid have we sent; 
To the Sultan 3abd il-Mejtd and to the seven kings ; 

they will come, they will comfort us for you. 
The cock of the heavens crew, weeping ; 

the doctor of the troops has gone. 
Bring forth the bay mare, bridle her; 

let her go to the threshing-floors. 
Bring forth the bay mare, bridle her ; 

to the mansion of his father, take her. 
Oh Sudan, you have mocked us, 

in your market, and in your shops. 
Oh his father, meet them, 

the ships have anchored in the harbor. 
The beating of the sword, all of it 

befits his arms ; 
My lord wishes the bay mare to caracole. 

Servants will play with the sword before him 

L. 2: J^ for |V^. L. 4 : U^^ f or Ue^l . 
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35. 



^yjA\ Jol L d JoLi>- 

yd rfaki hemeliXm 
id yiju hull il-kt>rdyih 
td yiju ktUl il-kvrdyih 
baidiUl bid'ddr sdia 



td yiju yuioeddaiUm 
u-yehmelu iannl ^l-mvsdiib 
^dtrik yd imml il-hanllm. 



Oh my comrades, carry me, 

for a half hour, raise me ; 
Till all the relatives shall come 

till they come and bid me farewell ; 
Till all the relatives shall come, 

and shall bear the troubles from me. 
I have still an hour in the mansion ; 

farewell, oh my compassionate mother. 

L. 1: ^^-U^ for ^yX.^. ijcu for uA-^. L. 2: J^i 
pronounced either kidl or kill. 



IS 



36. 






v^^^t J> b ^y^y^ ^T^y^ 

^*b^ ,j^ sjjo ^1 
^\yj>aJ[^ \yS2y>aJ l^)bd* 
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yd Jiaiyi workud leyl mvstbi u-hvllit ialeyl 

hi mmibi rnin il-rnDsdyih kdn leha iUben sdylh 

kHmu nHhu yd kiordyih yd immt wibkl laleyl 

ihku "ialeyl y' a^tcdtl il-mot mafth Semdtl 

Dfivr middi min haydtl kdn ^aiyl wiorfXkdtl 5 

U'Sdru yesihu Ms-svwdtl yd ^alil yd iainSyl 

ktf sdrit hel-mmdyib dU^eriini hil-gnrdyih 

kiXniu nHhu yd kvrdyib wllbisu berdkii laleyl 

Still ian kt)lbl id-daimi u-kUlu lil-niemi U-hvzmi 

yd H-^adra tselleratnl yd meldk il-hdris yd iaineyl, 10 

Oh my brother, hurry to me ; 

a woe has fallen upon me. 
It is a woe of woes ; 

death was descending (to be added) to it. 
Rise, lament, oh relatives ; 

oh my mother, weep for me ; 
Weep for me, oh my sisters. 

death has in it no rejoicing. 
The last part of my life, 

my brother and my comrades were (present) ; 5 
And they began to cry out with their voices, 

"OhHalil, oh my eyes!" 
How did these woes arise ? 

They left me in the foreign lands. 
Rise, lament, oh relatives, 

and put on black veils for me. 
Lift the trouble from my heart, 

and speak to the sad mother. 
Oh Holy Virgin, receive me ; 

oh Protecting Angel, oh my eyes ! 10 

In several places, the conjunction y has been used where it 
seems unnecessary; there are really two clauses where we 
should expect only one. In a translation of 1. 1, the unex- 
pressed meaning might be indicated as follows: "Oh my 
brother, (rise) and hurry to me; (there is) a woe, and it has 
fallen upon me." 

L. 6: ^-^^ is a term of endearment. The plural vJt^ i® 
also used in the vernacular. 
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37. 






10 



s'y^^s^ 



b«i 



Aa//* y(^ Ac/w iS-§aicdrib 
il-mot hedhed iazdml 
rain baidu yeUl knwdrnl 
mdt iantar abul-merdjil 
yd (t,aiyi workud idjil 
ddb kvlbl u-iayitnl 
il-nidt frdk iUhebdyib 
il-mSt frdJc il-hebdyib 
dh rnin ozm il-mvadyib 
fi bldyl atrakdnl 
sdhit il-imm il-hvnUni 



^lyfe (Xs^Oj^ ^y^\ 
^Ls Jh^^ s^Xju ^j^ 



tindefin taht it-trdb 
frdkhum hedhed kvwdml 
mdt ^antar abu*s-^ebdbl 
kdn yiswa elf rdjil 
dikk id §ertt ir-rebdb 
hin ma iju yuwedduidnl 
ft ba^adhum selydnl 
idH'kvrdyib win-nesdyib 
fi bldyl deSSer'dnl 

dh yd iama iaydnl. 



Alas, oh handsome (possessor) of the moustaches, 

that you should be buried under the earth. 
" Death destroyed my strength, 

their departure has taken away my support." 
Who after him will bear my burden ? 

3antar, chief (lit. father) of the youths, has died ; 
3antar, father of courage, has died ; 

he was worth a thousand foot-soldiers. 



10 
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' ' Oh my brother, run quickly, 

pluck the string of the rehdb. 5 

My heart and my eyes melted 

when they came to bid me farewell. 
Death is the departure from the loved ones; 

in their distance they forgot me. 
Death is the departure from the dear ones ; 

(the trouble falls) on the relatives and the loved ones. 
Ah ! the heaviness of the woes ! 

In my trouble they left me. 
In my trouble they forsook me." 10 

The compassionate mother cried, 

'' Oh the blindness of my eyes!" 

Lines 1, 3-4, and 11 are the direct utterances of the singer, 
while lines 2 and 5-10 are supposed to be quoted from the 
deceased doctor. L. 4: 3antar is still regarded as one of the 
great mythical heroes. 

The next four songs were for a young man named Sa^td. 

38. 



dLJLc ^^^Uy^ u^^' ^^^ o^^wwjo y} 

hdjj ndyim yd ^aris tdh in-nomft lainek 

kilm utlai id^l-hdra u-jerrib het-tvkitmi ialek 

kiXm utlai bihydtak la tauwil gaibdtak 

lau bitsiXf J}aydtak k'odde^ hezndntn ^alek. 

Enough sleeping, oh bridegroom; 

the sleep was pleasant in your eyes. 
Rise and go up to the house, 

and try on this raiment. 
Rise and go up in your strength ; 

do not prolong your absence. 
Were you to see your sisters, 

(you would know) how grieved they are for you. 

L. 3: Jjlb for JjioJ. v^jLa^ for ^Jiju^. 
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39. 

5 ^^jjJiXjuo XAJiiai\ J<^\ Lo U &>^UI «3aL3> &ax;^ <JHH^^ 

il-hdra yd saitd hvjerndha 

min ydm ir-rahli u-ma dvff,t>lndha 
inin ydm ir-rahli yd iaris iz-zen 

nahna bnwdhha bin-nil svbx>gndha 
yd saud bintak Stdkit lek 

biddha t^iXf ^d jdr iz-zvmdn "ialek 
yd saiid la tanwil giydbtak 

in taiiwvlt immak btehzr>n iaUk 
saiid mejttu li-hdrtu iz-z^ni 

yd md '^hla it-Wkilnii miallDkini 5 

yd md ^hla sa^td u-mejitu iala^l-bet 

u-le7inu lalaH-iaydd wiS-Saidntni. 

The house, oh Sajtd, we have forsaken 

from the day of (your) departure, and we have not 
entered it ; 
From the day of departure, oh handsome bridegroom, 

we have painted its doors with indigo. 
Oh Sajid, your daughter has craved you; 

she wishes to see how time has changed (lit. oppressed) 
you. 
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(There will be) a return of Sajid to his beautiful house. 

Oh how splendid are the costumes which are hung up ! 5 
Oh how handsome is Sajid, and (how good) his return to the 

house ; 

at least for the feast-days and for Palm-Sunday. 

This song recalls the custom, prevalent among all primitive 
peoples, of deserting a house after there has been a death in it, 
on account of the belief that the house is haunted by the spirit 
of the deceased. 

L. 4: Cf. dlJLjL-A^ with viJULxi of No. 38, and v^Lx.^ of 
No. 40. 

40. 

J^y^ v::^jL^ i5^^ ^^^'^H^^ \J^^t:)^^^ L^JULc^ r^T^ ^LajlO 

la trvfriffdk rdsu yd gvrdb 

la t^iobboml lan mot U-8ebdh 
Jiiobbru saiid kdni min su^ntu 

btuntuzru inimu la-liadd il-giydb 
yd sand ya'bu zenHd mobrilnii 

keffitak hartr u-^akdlha ril^ml 
keffttak harir u-^akdlha Mklen 

U'bkttak hltta ^omyit ^aydnl. 

Hover not over his head, oh raven (of death), 

inform me not of the death of the youths ; 
Say that Sajtd has recovered from his sickness. 

His mother will wait for him until the setting of the sun. 
Oh SaJid, oh father of the corded arms, 

your keffiyi is of silk, and its ^^akdl is Grecian ; 
Your keffiyi is of silk, and its ^akdl is of two materials. 

I wept for you until my eyes were blinded. 
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L. 3 : The keffiyi is a head-dress consisting of a square piece 
of cotton or silk, folded diagonally. It is kept in place by the 
iakdl, which is much like a piece of rope, going twice around 

the top of the head. L. 4 : ^^^^^ is pronounced either hotta or 
hitta. 

41. 

^Lm H"^ i^y^^ i<^) ^ i^^ V^T^^ o^A^ 2(<XfrL3 oaT 

kunt kdiodi sift il-gvrdb Idfl 

yd mbbl ^Dbbirnl ^r>bi>r Mfl 

Ibvbbru ifnmu li-saitd tdb 

yd giobnu yikHn taht it-trdb gdft. 

I was sitting and I saw the raven returning. 

Oh my Lord, give me the healing message. 
Tell the mother of Sajid that he has recovered. 

Oh his affliction, that he should be sleeping under the ground ! 

42. 
Song for a physician of Bhamdtln. 

,jjL»jJI 8 Joif J^aajI^ 5 Job ^^M ir^^<^ 



Juuao tUuo JumJlIL 

w 9 

Jir)^J}m il-bdkHr bidu 
ruzzit il'bdklXr fudda 
hdrit std'i hel-^dlyi 
yd destu hel-mbaiyvd 
yd hsdnu hel-rnhdnjel 
bdsit il-iarbdn lalena 



wintvkDl Itdu il-ydmtn 
wid-deheb Ul-J^aiydlin 
wil'hamdm minnha yittr 
wil-iasel niin?iu yistl 
yd Ijdmu barbaiin 
tciUyom fukid minna kebtr. 
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The staff jingled in his hand 

and he transferred it to his right hand. 
The hook of the staff is of silver, 

and the gold is for the horsemen. 
The house of my lord is this high one, 

and the pigeons fly from it. 
Oh his copper kettle, (which was) this tinned one, 

and the honey flows from it. 
Oh his horse, this white-footed one I 

Oh his bridle, (which cost) forty piastres ! 5 

The Arabs have descended on us, 

and to-day a great man has been lost from us. 

L. 1 : )y^^ is a staff sometimes carried by prominent men . 
It is often decorated with strings of coins, which make the 
jingling referred to in the song. L. 6 : The use of the passive, 

as seen in tVA», is rare. 



43. 



Song for a young man. 

iLkXjtX} ^jMj>ULlt v:i9«.aJuo^ 

la tkuMs il-iaris mdt 

yd oj^tu frlUlu 

yd Myu kiXm tenlakthum 






r*^ 



^•^b- 



r^* 



&AJ 



§ahhu bil-'ialliyi 
hi-tr>J}tu win-nemusiyi 
u-minfauwit il-iarts lil'ialliyi. 



Do not say the bridegroom died ; 

here he is in the upper chamber. 
Oh his sister, prepare the bed for him, 

the bedstead and the mosquito netting. 
Oh his father, rise, that we may meet them, 

and we will take the bridegroom into the upper 
chamber. 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. zxiii.] Syrian Songs, ProverhSy and Stories, 21^ 

44. 
Song for a man. 

t^»^ xiXoJt ^^^^ auuLpJI ^J ^y^S OA.WWO L 

yS^ ^jui£, b lyU^ ^s;*^ '^'^ 

y4 ^t/5^ aimillu il-^amelii/i u-^vlU is-svdr yithaiiwa 

bust ^amelU iUiameliyi ii-Mlli dvlaiain min jauwa 

jdbu ynkdwl u-kdlu yd iatir tekauwa 

M byaimil il-key icin kdn il-mvrod jaiiica. 

Oh (Dr.) Post, perform on him the operation, 

and let the chest take in air. 
Post performed for me the operation, 

and removed for me two ribs from inside. 
They brought a branding-iron and said, 

" Oh poor man, brand yourself." 
What will the branding avail, 

if the disease is inside ? 

The first line is the direct utterance of the singer, who wa& 
the wife of the deceased. The rest of the song is supposed to 
be quoted from the deceased. As a cure for diseases of all 
kinds, branding is extensively employed by the natives of Syria. 
The branding is performed either with a hot iron, or a glowing 
rag, tightly rolled up. One of the most common places of 
branding is the top of the head. 

45. 
A mother's song for her dead child. 
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lerHh lil-kvbvr hidd asdsdtu 

U'kai lil'kt)bnr It landak habtb hdtn 
vDdd Mileyl il-kvhvr min jauwdt asdsdtu 

kdl ^abtbik bill u-tvlb^it iaddmdtu. 

Let me go to the grave, and destroy its foundations, 

and say to the grave, "You have my dear one, 
give him up." 
From inside its foundations the grave answered to me ; 

it said, "Your dear one has rotted, and his bones 
have decayed." 

L. 1 : J^ and JyS for tX^I and Jjii . 
L. 2 : &JiLoLa£ for &3'LoU^ . 

The next two songs were sung by a mother for her two dead 
children. 

46. 

"-^ r^ ^y^y r*^ cs^ 

&iJt U«»'> /^^^ UiJCi 

^wuM ^LftJL ^yt^ ^fOiH aU^ L> 

yd nijnit is-subh tolll worjail lilld 

sellratri idVulddl bi-jdh vlld 
sellml ^alehxmi u-kulilhimi nahna 

fterdkna u-yVjnia^ jemaMia nlld 
yd nijmt is-subh sirl bil-feld sirl 

U'^ufili wSn rdhu mehebbtnl 
u-suftU xren lir>ttu hartiulithura 

wU'kr)lb lalafrdkhum asxoad rain h\-n%ll. 
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Oh star of the morning, peep out and go back to God ; 

give my greetings to my children, by the majesty of 
God; 
Greet them and say to them that we 

have been separated, but God will gather us together. 
Oh star of the morning, move on in the heavens, move on, 

and see for me where my beloved ones went, 
And see for me where they put their burdens. 

The heart is darker than indigo at their departure. 



me 



L. 1: ^5-J^ for ,5-^^'- L. 4: for the sake of the rhy 
^JLuJI instead of J^pJt • 

47. 

a^t^^ yUl v>^v> Jjuo 1%-j^^ 
^U^v>^ ^^ P^f^H^^ 

5 r*;';;' 6^5 cs-^^y ^"^-^ ^s^^^' ^ 

nohhethuyn mitl dUd il-kiozz raitcdni 

u-skaithum mm Iceffl u-dindiu 

llmma kibru Iwaiyi kidt is-said jdnl 

giordh il'ben r>p,iL>dhum wana il'hvztni hvllSii 

kaicdnl il-Mn hedvl il-key keyeni 

key en uda hdjhi n -key en lala ^aint 
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hey il'iala hdjbi yd nds dav^etu 

7na ddmnl illcCl-key lala iainl 

yd cMdit il-knhryr yd hamra u-^uSni 

Id tdkll deydt idddl u-tjikkl azrdrhnm 5 

hitiatrl immhiun u-hitjiarhl diydrhum, 

I brought them up as delicate silk worms ; 

and gave them to drink from my palm and from 
my two arms. 
When they grew older, I said, " Happiness has come to me." 

The Raven of Death took them, and left me, the 
sad one. 
Death branded me instead of one brand, two : 

two brands on my eyebrow and two on my eye. 
The brand on my eyebrow, oh people, I have soothed, 

only the brand on my eye pained me. 
Oh worm of the grave, oh red and harsh one, 

do not eat the hands of my children, and unfasten 
the buttons of their clothing. 5 

You will make miserable their mother, and will destroy their 
houses. 

PROVERBS. 

Unless the contrary is indicated, the numbers in the references 
refer to the numbers of the proverbs in the collections cited. 

48. 

tna bikorkh fVd-dist illDH-iaddtn. 

''Nothing rattles in the kettle except the bones." 

The most useless people are the only ones who do much talk- 
ing. |»L>oc for |»Uac . 

Cf. Bauer 2, Landberg 65, Tallqvist 166. 

49. 

id'd'ik il-fahih mm taht immu yisth. 

"The clever cock crows from under his mother." 
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Clever people show their cleverness when they are young. 

Cf. Barthelemy 13, Burekhardt 48, Burton 88, Einsler 174, 
Freytag III 101, Green 3, Harfouch p. 324, Jewett 6, *Kalliu8 
361, Landberg 139, Nofal p. 608, Soein 422, Spitta 28, Tallqvist 
56, Tantavy p. 115. 

50. 

hahibl bhebbu u4au kdn labd aswad, 

"I love my dear one, (even) were he a black slave." 

Cf. Barthelemy 40, Burekhardt 227, Burton 131, Green 28 
Harfouch p. 324, Landberg 47, Socin 105, Tantavy p. 121. 

51. 

kdnit il'kidri ndksa betinjdiii sdrit tdfha u-mili/dni, 

* ' The kettle was in need of an egg-plant ; it became full and 
overflowing." 

Used if one person interferes unnecessarily with another's 
business, when only a slight favor has been desired from him. 

Cf. Harfouch p. 329, Jewett 21. 

52. 

.{ja3J\ wJJt |JL > AJ >W.r'' 

iz-ziydr biiallini id-dibb ir-r^ks, 
*' The barnacle teaches the bear the dance." 
Cf. Harfouch p. 339, Jewett 80. 

53. 

in il-lebib bil-aMra yifhem. 

*'If one is clever, by a sign he will understand." 

Cf. Burekhardt 64, 475. 
VOL. xxni. 15 
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54. 

^(X^Ari maHk ydjdra hvtta tmnail yd kmm\ 

"I talk with you, oh Neighbor, so that you will hear, oh 
Daughter-in-law. " 

Cf. Einsler 83, Freytag I p. 72, III 2557, Harfouch p. 331, 
Jewett 3, Nofal, p. 595, Socin 554 and ZDMG, vol. 37, p. 197, 
Tallqvist 127, *Ta8liyeh p. 20. 

55. 

7)iin id'delji li-taht il'Tnizrdb, 

''From leaking to under the water-spout." 

The meaning is similar to that of our proverb, " Don't jump 
from the frying-pan into the fire." 

Cf. Freytag II p. 236, Harfouch p. 318, Jewett (1) 15, 
Landberg 21, Nofal'p. 627, Tallqvist 179. 

56. 

la tkiXlfUl hvtta yistr hil-rriekyiXl. 

"Do not say ' horse-beans' until they are in the measure." 

Cf. Bauer 84, Burton 83, *Faris p. 203, Fitzner p. 129, 
Harfouch p. 332, Nofal p. 606, Tallqvist 149. 



67. 

it-Wma^ dvrr nid nefa^, 
"Greediness is poverty, not profit." 



. AAi Lo \^ AjbJI 
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58. 

.^Luo A^Jbyc ^^ db«> Jj^ 

A:w^ dik iala m^zbeltu saiydh, 

"Every cock crows on his own dung-hill." 

Cf. *Berggren p. 230, Burton 47, Einsler 12, *Faris 200, 
Harfouch p. 330, Jewett (1) 4, Nofal p. 608, Socin 190, Tall- 
qvist 139. 

59. 

imruk ^ala nvhvr iajfdj U-ld timruk lala mohior hddl, 
*'Ford a boisterous river, and do not ford a smooth river." 

A gruff, boisterous person is the best to trust. 

Cf. Bauer 47, Jewett 32, Nofal p. 603. 

60. 

kitret il-ayddl tehruk it-ta^dni. 
'*Many hands burn the food." 

Cf. Burton 178, Freytag III 2611, Jewett 42. 

61. 

rogif hi-rvgif u-ld yibdt jdrak juidn, 

** Loaf for loaf, and your neighbor will not sleep hungry." 

Cf. Barth^lemy 49, Bauer 49, Burton 38, *Faris p. 197, 
Harfouch p. 325, Landberg 128, Tallqvist 64. 

62. 
•U^ ^7^ r7^ C^^ '^ vlLuol^ 
kardmtik yd iain tikram merj iayitn, 
**For your sake, oh eye, Merj 3aytin is- honored." 
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For a man's sake, his friend will be honored. Merj iJaytin 
(lit. Meadow of Springs) is the name of a village of the Lebanon. 
The same word being used for "eye" and "spring," this 
proverb has a force in the original which it loses in the transla- 
tion. 

Cf . Nofal p. 622. 

63. 

il-bvtn lala likmi lois-Svrr "iala kilmi, 

"The appetite at a mouthful, and the evil at a word." 

Cf. Bauer 48, *Berggren p. 187, Burckhardt 312, Burton 
179, *Faris p. 192, Nofal p. 613, Socin 366 and 367, Tallqvist 
33 and 174. 

64. 

its yd kedU hvtta yiitlai il-haM§. 

"Live, oh nag, until the grass grows." 

Used when one person wishes to put off another by promises. 

Cf. Burckhardt 425, Burton 91, Einsler 89, *Faris p. 199, 
Freytag III 2217, Jewett 68, Nofal p. 595, Tallqvist 111. 

65. 

m^V^ hdlik li-mdlik li-kiohhdd iUdrwdh. 

"From Halik to Malik to the Taker of the Souls." 

If one lends any of his possessions, they will continue being 
lent, and he must not expect to get them back. The literal 
meaning of hdlik is "one perishing" and of mdlik "a pro- 
prietor." 

Cf. Jewett 108, Spitta 141. 
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66. 

.L^^ ouUJI ^Xiojii L^' J^ sl^t Cjio 

tubb ij-jerra iala timmha btitlai il-bint Iv-immha, 

"Turn the jar on its mouth and the daughter will come up like 
the mother." 

The shape of a water jar is such that if turned on its mouth 
the jar will look much the same as when in its normal position ; 
so a daughter will grow up to be like her mother. 

Cf. Barthelemy 59, Bauer 112, *Berggren p. 508, Burton 15, 
♦Faris p. 198, Harfouch p. 327, Landberg 60, Nofal p. 613, 
Socin 577, Tallqvist 95. 

67. 

iUhdyik ^orydn wis-sikkdf hifydn, 
"The weaver is naked, and the shoemaker barefoot." 
Cf . Harfouch p. 334, Jewett 73. 

68. 

ioJa ki>dd frd^dk tnidd rijlek, 

"To the measure of your bed, stretch your feet." 

Cf. Bauer 172, *Berggren p. 248, Burckhardt 411, Burton 
27, Einsler 179, Freytag III 1855, Green 126, Harfouch p. 328, 
Landberg 135, Nofal p. 625, Socin 201, Spitta 148, Tallqvist 
105, Tantavy p. 64. 

69. 

nuss id-derb u-ld kullha, 

"Half the road, and not the whole of it." 

When one starts on the wrong course, it is better to turn back 
than to follow the matter to an unsuccessful conclusion. 

Cf. Harfouch p. 331, Landberg 183, Nofal p. 615. 
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70. 

limma thijj il-kllcdn u-tirjai bela slkdn, 

"When the ravens go on the pilgrimage to Mekka, and return 
without their legs." 

When this happens, then such-and-such a thing, now regarded 
only as a remote possibility, will take place. 

Cf. Jewett 35, Nofal p. 595, Tallqvist 38. 

71. 



ma ft fiXli msaiisi hntta yirzikha klydl aima, 

''There is no wormy horse-bean without (God's) granting it a 
blind measurer." 

Even the plainest girl may get married. 

ifjMyJMjO for ifJMyJMj O . 

Cf. Bauer 44, Burckhardt 618, Burton 65, Landberg 6, Spitta 
41, Tantavy p. 128. 

72. 

tnen ma byiSbaiu tdlib ^olm, u-tdlib m,dl, 

"Two will not be satisfied: the seeker of knowledge and the 
seeker of money." 

Cf. Erpenius p. 51, Freytag III 369, Socin 256. 

73. 

bhebbak yd iswdrl m,itl zindl la\ 

"I love you, my bracelet; like my wrist? 1^." 

Cf. Barth^lemy 32, Bauer 98, Harfouch p. 320, Landberg 
58, Nofal p. 598, Socin 51. 
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74. 

vhfbz iatikak jdtdak la yihkdlak, 

* ' Keep your old, your new will not stay by you. " 

Old friends should be trusted more than new ones. 

Cf. Barthelemy 2, Burton 170, Einsler 97 and 98, Freytag 
in 1920, Harfouch p. 321, Jewett 71, *Kallius 426, Landberg 
167. 

75. 

aJira^ idkil u-ldjdhil ndtik, 

*' A wise mute, and not a fool who talks." 

The first is far preferable to the second. 

Cf. Freytag JII 783. 

76. 

izafdtak idm trejja gairu, 
*'If one year passes you by, trust to another." 
Cf. Barthelemy 4, Jewett 123. 

77. 

zkur id'dib u-haiyl H-kmlth, 

"Mention the wolf and prepare the stick." 

^for/31. 

Cf. Bauer 29, Burton 80, Freytag I p. 138, nos. 433 and 
436, Harfouch p. 321, Jewett (1) 31, Jewett 56, Nofal p. 619, 
Socin 199. 
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78. 
.dby^ ^.yi O^^ dbjJt v.>5^( 

orklib id-dik u-Mf la-icen hmeddtk, 

"Ride the cock, and see where he will take you." 

Go with a fool, and see where you will end. 

Cf. Bauer 154, Burton 22, Socin 150. 

79. 

esktk hil-waid yd kemniUn. 

*'I will water you by promise, oh cumin." 

The meaning is similar to that of No. 64. 

Cf. *Berggren p. 271, *Bocthor p. 222, *Faris p. 192, Har- 
fouch p. 321, Nofal p. 595, Tallqvist 74. 

80.- 

iUiHgil hvtta tdkul u-ld tahtSj iz-zill, 

*' Work so that you may eat, and you will not need (to be in) 
squalor. " 

Jyifor JjJI. 

Cf. Barth^lemy 6, Nofal p. 617. 

81. 
.OyL4^t 'iJjS'^jjo ,j.jwwc^t 2^A^Jt ^^^ 

S7i)ldh ir-rauyi ahsa?i min kitret ij-jeriHd, 
*'The welfare of the subjects is better than many soldiers." 
Cf. Freytag III 1695. 
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82. 

-udrifh il-Jyomtri \aXa '*l-hait iza ma lizkit hyilzuk nussha, 

*' Throw the leaven on the wall; if it does not stick, half of it 
will stick." 

Although we may not gain all that we desire, by trying we 
shall at least gain something. 

Instead of the last two words, I also have the variation 
I g'^%h<<^ |Juuj hliallim mz>trdhha, "it will show the place 
{where it hit)." 

Cf. Burckhardt 255, Green 33, Harfouch p. 321, *Kallius 
^44, Jewett 41. 

83. 

Icull lanzi miallaka bi-kenUhha, 

*' Every she-goat is suspended by her (own) feet." 

As every goat is hung up in the market by her own feet, so 
every one must succeed or fail according to his own efforts. 

Cf. Barthelemy 79, Burckhardt 545, Burton 23, Freytag II 
p. 312 and p. 331, Harfouch p. 330, Landberg 72, Socin 434. 

84. 

Tna iandU kebir illa^j-jamal, 

*' For him there is nothing big except the camel." 

Used of a person who will not admit that anyone is better 
than he. 

Cf. Jewett 177, Socin 029. 
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85. 

nil byi7)fi lolltu htvktlii, 

"He who hides his trouble will be killed by it (lit. it will kill 
him)." 

86. 

Uyin kaulak btinhvhh, 
' ' Be your speech soft, you will be loved. " 
Cf. Freytag III 2937. 

87. 

mat jihl wisterdhna minnu rijh hdl siohhih hil-ff>^r yd ^dltl, 

"Jihi died and we were rid of him. He returned and said,. 
' May your morning be rich in gifts, oh my maternal aunt.' " 

Used when something of which we thought we were well rid, 
comes back unexpectedly to trouble us still more. /-^W ^^^^ ^ ""^^ 
is one of the ordinary morning greetings. The reply is to 
repeat the greeting in the same form, or to say viij^lx^ 4>JUm^ 
yisiad svbdhak, 

Cf. the story of Jihi, No. 108. 

88. 

meddrdt il-mit^vlliJc saibi. 

"To treat the irascible man with courtesy is difficult." 

89. 

sauwdk jamal U-mistaijil Id yistr. 

" To be the driver of a camel and a hurrier is not possible." 

Used if a person tries to hurry something which cannot be 
hurried. 
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90. 

hisdb il'hvkl ma tulh lala hisdb ll-baidar, 

" The measuring in the field is not the amount at the measuring 
at the threshing-floor." 

Comparable to our proverb, "Don't count your chickens 
before they're hatched." 

Cf. Burton 84, Einsler 45, Jewett 55 and 117. 

91. 

ehebbak yd suwdri iala gair zindl la\ 
"I love you, oh my bracelet ; on another's arm? No." 
The two forms ^y^ and ^^^' occur. Cf. No. 73. 

92. 

il-bdrUdi il-fddiyi tjiauwif tnen, 

"The empty gun frightens (as much as) two (loaded ones)." 
Cf . Einsler 157. 

93. 

kill id'drUb twbddl lala"* t-tdhitn, 

*'A11 the roads lead to the mill." 

Cf. Barthelemy 74, Burton 24, *Faris p. 200, Harfouch p. 
330, Landberg 40, Nofal p. 627, Tallqvist 138. 

94. 

hvddir ir-rvfik kvbl it-tvrik wiz-zdd kvbl is-svfior, 

"Prepare the companion before (taking) the road, and the food 
before the journey." 
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Cf. 'All's Sprttche p. 89, No. 4, Barthelemy 7, Erpenius p. 
49, Fitzner p. 130, Harfouch p. 321, Jewett (1) 33, Must p. 26, 
1. 13 from bottom, Nofal p. 602, Socin 156. 

95. 

Jihna il-akra\ ta yuwenmsna ke^ef JcDr^atu u-fyauwbfna, 

"We brought the man with scald-head to entertain us; he 
exposed his scald-head and frightened us. " 

What we take as a help may become a hindrance. 

Cf. Burckhardt 186, Burton 144. 

96. 

nezzil ihndk lala^s-sHk H-Mf niin yirdflk, 

■"Take your son to the market-place, and see who associates 
(with him)." 

A man is known by his companions. 

Cf. Barthelemy 90, Landberg 154. 

STORIES. 

The following stories are in the dialect of the Christians of 
Beirtit. 

97. 

lobe y^ JU^ JLI© viJUUJI . ^yS^\ ^ viJUUJt sjOyJi (J^t^Jt y^\ 

•5 . v^\ ^jo ^\ ^yc loUft sd-UJI aJ JU . s Joov 
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heriXn ir-rasid tvlvb min dhiCn-yiiXwas in yaUth iozor cChah 
min zenb, ahu ^n-nuwds tehvbba taht id-derej, baiden mnrrP 
U-melik, abu ^n-nuwds ^uras il-^neUk ft ijru, il-melik WUai 
U'dl M heda ya ^bu ^7i-nmcds, ^dl la ticd^inzyii yd mauldl ana 
ftikertak il-meliki zbedi, ^dUu il-melik heda Voznr a^bah min 
zenb. 

Herein ir-Rasid asked Abu 'n-Nuwas to give him an excuse 
worse than a crime. Abu 'n-Nuwas hid under the staircase. 
Later the king passed. Abu 'n-Nuwas pinched the king in his 
leg. The king looked around and said, "What's this, oh 
Abu 'n-Nuwas?" He said, "Excuse me, (lit. Do not find fault 
with me) my lord, I thought you were Queen Zbedi." The 
king said to him, " That is an excuse worse than a crime." 

L. 3: ^tXio for aHoj. L. 4: ^y^ly> for ^tX^Iji^'. L. 4: 
db\Xxi for vdU\Xxit . 

98. 
5 . icjJ^S JumJ Jb sdJLUJt . Juuu ^>o Jo jULi» ^t ^ owi^ 

dJ JU |»^ ^U . r^^ (jl^ (j^'y^^ v^t • ^^ sL^A Lo 
^^1 iJ JU . dUUI JOjJ ^lyJI ^1 ^1^ . p^ JU JL^yi 

^'; . v^ Jb >iLLJI . ^Xli^t^ ool ^^juo ^iXAaj Joyu^ jjli' 

Jb . jLTifl ^J^U Ji dXJ\y ^j^\ ^ 5^.^! ^y 
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15 . (JmCaJI ^t L) vdLjUO \^sA dLUJI Jli . JUUU ^ y6i\ oL^ 

. JojJt JLL> Jt^ gaJLJt (jmIaJJI tt^t 

il-meliJc herUn ir-raStd ^dl li-ripdl iza kdn hitn&m hull il-UK 
iala ^S'SVth baUtk f^^vms mtt lira bi-Sart innak ma htitdeffa. 
kdnit Ulit hard ^drsa. ndm ir-rijjdl, limma Win id-dau rdh 
ir-rijjdl la-i6nd il-melik, ^vllu il-melik M ^iftfl U-lel, ^vllu 
ma sift 81 ilia ^andtl min hand, il-melih ^dl fesed iS-Sart. ma 5 
iatdh M, ahu ^n-niXwds kdn hddir, tdnl ydm ^x>llu lir-rijjdl 
htaUtni nuss iS-Sart iza kunt hehmsUlak iS-Sart. ir-rijjdl ^dl 
naiam,, rdh ahu ^n-nuwds la-wnd iUmelik, ^dUu il-ydm, kdn 
hitrid titgvdda mau ent wil-^askar, il-melik '*dl taiyih, rdh 
ahu ^n-nuwda ^dl li-martu haddriU dkl. vhvd il-dkl lil-hnrrtyi 10 
U'ialla^ it-Wnjara fl ^s-sejra wil-melik kdn ndtir il-dkL ^dl HI- 
laskar ana jdit. Wllai Mf it-Wnjara m^alld'a fl ^s-sejra, 
^vim M h^da ya '^hu '^n-nuwds ktf hyistuwl il-dkl iza kdn il-dkl 
fd'* xoin-ndr taht, ahu '^n-nuwds '^dl ktfhyitdeffa ir-rijjdl iza kdn 
Idf id-dau min haud, ^dl il-melik il-hd) maiak ya '^hu ''n-nuwds, 15 
amar il-^askar hvtta yinddu ir-rijjdl xoaUdh J^mna mit lira. 
iohvd ahu ^n-nuwds in-nuss wir-rijjdl in-nuss. 



The King Hertin ir-Rasid said to a man, '' If you will sleep 
on the roof for the whole night, I will give you five hundred 
pounds, on condition that you will not warm yourself." It was 
a night of bitter cold. The man slept. When the light 
appeared, the man went to the king. The king said to him, 
" What did you see in the night ?" He answered, '' I did not 
see anything except a lamp from afar." The king said, " The 
condition has been broken." He did not give the man any- 
thing. 

Abu 'n-Nuwas was present. The next day, he said to the 
man, ''Will you give me half of it, if I will get the reward 
for you ?" The man said, " Yes." Abu 'n-Nuwas went to the 
king. He said to him, "To-day will you take lunch with me, 
you and the soldiers ?" The king said, " Good." 
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Abu 'n-Nuwas left and said to his wife, "Prepare for me 
food." He took the food and went outside and hung the kettle iq 
on the tree. (Meanwhile) the king was waiting for the food. 
He said to the soldiers, "I am hungry." He looked and saw 
the kettle hanging on the tree. He said, "What's this, oh 
Abu 'n-Nuwas, how will the food be cooked if the food is high 
up, and the fire beneath ?" Abu 'n-Nuwas said, "How would 
the man warm himself if he saw the light from afar ?" The king 
said, " The right is with you, oh Abu 'n-Nuwas." He ordered 15 
the soldiers to call the man and caused five hundred pounds to 
be given to him. Abu 'n-Nuwas took half, and the man took 
half. 

L. 9 : xjyo for «6lyc. L. 11 : »y^ for »j^ . 

99. 

^^juJLftl aJ JU . Juu^ Jl ^^^ viJUUil jojl) -.1^ (j^lyJI y^\ 

ijK' ^yxi . iLijjo ^jo oLieu JLi^ J^vJ"* )^^^^ *^^^ V5^^ ^)^ 

l4>Uft yjSit viJULJI aJ JU . jJuS^ jJL4JS>^ gJUO^ J^ (JA'lyJf ^1 i^\^ 

abu ^n-nuwds rdh la-idnd il-meliJc herUn ir-raMd, '*r)llu aitinl 
izn hvtta dj}ud hvmdr min hull rijjdl hlfidf min martu, hi-y6m 
hdn ^diod il-melik ft ^vsru, Wllai min is-Mbhak Mf gvbara 
tdha. kdn abu ^n-nuwds jdl u-maiu Jivmir ketir, ^allu il- 
melik su heda ya ^bH ^n-nuwds. ^dl abU ^n-nuwds yd stdl ent 
^emahtUll in djiud hvmdr min kull rijjdl biT}df min martu wana 5 
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iammdl mfettU Mft mar a helwi kettr stahletha ildk, ^vllu il- 
melik his his his btismaiak il-meliki zbedi yahha loerd ^s-stdr, 
baiden abu ^n-nuwds ^dl aUtnl hnmaren ent il-melik u-Jiift mini 
iUmeliki, min in-nds 'of^vt humdr minnak hvmdren. lo 

Abu 'n-Nuwas went to the King Hertin ir-Rasid. He said to 
him, ' ' Give me permission to take a donkey from every man 
afraid of his wife." One day the king was sitting in his palace. 
He looked from the window and saw dust rising. Abu 'n-Nuwas 
was coming and with him many donkeys. The king said to 
him, "What's this, oh Abu 'n-Nuwas ?" Abu 'n-Nuwas said, 
" Oh my lord, you permitted me to take a donkey from every 5 
man afraid of his wif e ; and as I was searching I saw a very 
beautiful woman, and desired her for you. " The king said to 
him, "Hush, hush, hush, the Queen Zbedi will hear you; there 
she is behind the screen." Then Abu 'n-Nuwas said, " Give me 
two donkeys ; you are the king, and were afraid of the queen. 
From the people I took one donkey, from you two." 1() 

L. 7: Lgj>:AJLsuM for Lg;uJLs3Lwwt . 

100. 
>dULJt . |V^^ cX-JU /5-^t (j^'y^i y^^ .(J^.<^^ • ^^^^^-^ U^-^^7^. 

lUdAJ ^L^ (X^t^ J^ . X««aAJ (jdjU.;) i^XajO Jc^t^ i}S ^JO JU 

i%j& Jo Lo Kg»L>>4> 2Luo ^^ U JU (jmILJI ^^t . (jmI^jlII ^t 
. (jiuu^ sULxl^ Lr'y^' r?*^ '^^^' ia.w.^^t - J^'i^l J^^ viJbo 

mvrra heritn ir-rasid aita mtt bMa li-mit rijjdl u-hvtthum 
iala krdsl u-ullhum hiollr)* byiji abu hi-nuwds ana beHllkum kill 
icdhid yibid beda, baide^i abu ''n-nuicds ija ^aiad maihum, il- 
melik ^dl biddl kill xodhid minnkum yibid beda. kill wdhid bad 
beda ilia abu '^n-nuicds. balden Jidf min il-melik, htdr M biddu 5 
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yaimiL sdr yisth mitl id-dik, ^dUu il-melik Sit heda ya ^hu 'n- 
nuwds, ahu ^n-nuwds ^dl yd mauldi mtt djdji ma hiddhum dik 
ialaH-a*vL inbosvt il-melik hahu ''n-nuwds waUdh ba^StS. 

Once Herein ir-Rasid had a hundred eggs given to a hundred 
men, and placed them on chairs and said to them, "Presently 
Abu 'n-Nuwas will come. I shall say to you, ' Every one must 
lay an egg,"* " Later Abu 'n-Nuwas came and sat with them. 
The king said, "I wish every one of you to lay an egg.^^ Every 
oae, except Abu 'n-Nuwas, laid an egg. Then Abu 'n-Nuwas 
was afraid of the king, and was perplexed what he should do. He 
began to crow like a cock. The king said to him, " What's this, 
oh Abu 'n-Nuwas ?" Abu 'n-Nuwas said, " Oh my lord, do not 
a hundred hens want at least one cock ? " The king was pleased 
with Abu 'n-Nuwas, and caused a present to be given him. 



L. 5 : yJ!^ for >Lx^l . 



101. 



^aaJI . Juyo &AJUJ) JuoL^ ^1^ (j^ty^t ^t &y^ • v^LmU aLiaj 

. 5 Jul Juo . vj Jol Joo aJ Jb vdJUUI . -^ ^uo Lc JU (jwlyJI 
5 \)y3 ^A4-> nLo^ auuLxJI s Jo^ kJuOaJI JJD . auuUcJt (Xfo aJ JU 

U> sjy^ Jbi* vdi-UJI X J Jb . &jJot Joo^ laA rl t^ »>^ ^aj 

Jb U^ dUUJI ^JLs3u3 . yXj^ b r-^*JCuL> aJ Jb . (j^lyJf ^1 

heriXn ir-raStd^dl labu^ n-nuwds ma hv*a tiSrab nbtd wiza Sribt 
buHai rdsak, bi-yom abu "^n-nuwds kdn hdmil ^vntnit nbtd, 
ilta'a bil-melik herUn ir-raMd, ^vllu M ma^ak yd ^bu ^n-nuwds, 
abu ^n-nuwds ^dl ma mail M. il-melik ''vllu midd idak, tnedd 
idu, ^vllu midd it-tdnyi, mcPnyl il-milni lidu it-tdnyi u-sdr 
yimSl li-wera hvita wusil lil-hait. '*vllu il-melik midd xdik. 

VOL. XXIII. 16 
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hntt il-'*t)ntni hen dx>hru wil-hait u-medd Ideh. ^t>llu il-melik 
taia la-hdn ya ^hu ^n-nuwds, ^vllu btinkair yd helu. d'oTvok iU 
melik u-ma ^vllu Si, 

Hertin ir-Rasid said to Abu 'n-Nuwas, "You must not drink 
wine, and if you do drink, I will cut off your head." One day 
Abu 'n-Nuwas was carrying a bottle of wine. He met the King 
Hertin ir-Rasid. He said to him, " What have you, oh Abu 'n- 
Nuwas ? " Abu 'n-Nuwas replied, " I have not anything." The 
king said to him, "Stretch out your hand." He stretched out 
his hand. " Stretch out the other." He changed the bottle into 
his other hand, and began to walk backward until he reached the 
wall. The king said, '' Stretch out (both) your hands." Abu 'n- 
Nuwas placed the bottle between his back and the wall, and 
stretched out (both) his hands. The king said to him, " Come 
here, oh Abu 'n-Nuw^s." He replied, "It will break, oh beau- 
tiful one ! " The king laughed, and did not say anything to him. 

L. 4: JiX^lfor djo. 

.. .. , 

L. 7: \jy^ Juu is pronounced as though there were only 

one J. When u\ju is pronounced alone, the J is often mute. 

102. 

x^ '^^i\ ^Jb JU^ &il^ ^^«^t 0<Xxi ^s^\ ^l^A(Colt 

JU . c^AJ* |W^^A^ ^IJbjkAJt xJ JU . I^ijo ^*^ ^7.<^^ k^^rt 

J\yjo JjLLi ouil ^y^^ aJ JU . ^^y^) ^^f^- iS^T^^ ^'^* 
^g:^^yA}\ J^ s^fs ^Uaji-iJI A-Ub ^ad^xj . Jl^ ^Aj LjI^ 

^y^ ^ ^0<^ s^f) ^yii^ ^ uaX^ ^^,(}^ .jJI^^^ 
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iS'SUdn ija la^ond il-frdnjl Mfu iammdl yinfufi it-Whtfi hi- 
timmu fts-s^f, ^lollu Su iamm taimiL il-frdnjl '*dl lammdl 
neffifi it-tvM(i>. harden ija iS-SUdn /VS-Sita Sdfil-franjl lammdl 
yineffify Id^h hvtta yidfu. ^Xfllu iS-SUdn M lamm taitnil, ^t>llu 
iammdl neffify lldeyi liDtta idfa, harden iS-Sltdn ^dl iUfrdnjl 5 
iandu nefsSn wdhid liS'S&f u-wdhid liS-Sita ana hiddl Sellhu 
tiydhu, ^dl lil'frdnjt hitrekkibm u-hrekhhdk. ^vlla il-frdnjl ent 
bitgvnnl mutcdl tcana bigt>nm muwdL balden tiolii iS-Sitdn 
rikib iala'l'frdnjl u-gvnna muwdlu. balden ^z>lm tvlii il-frdnjl 
riJcib bidi yigr>nni tirl lent ttrl lent hull id-derb ma hdn ynf^las, 
IxPiot iS'SUdn U'ht)ttu fVl-vnini u-sedd ^alih biUfeltni ttrl lem 10 
ttrl lem il-frdnjl gvlDb iS-Sltdn, 

The Devil came to the Frank, and saw him blowing with his 
mouth on his cooked food in the summer. The Devil said to 
him, " What are you doing ? " The Frank said, "I am blow- 
ing on the food." Afterwards the Devil came in the winter, 
and saw the Frank blowing on his hands, to make them warm. 
The Devil said to him, " What are you doing ? " He replied, 
"I am blowing on my hands to get warm." Then the Devil 
said : " The Frank has two breaths, one for summer, and one for 5 
winter; I want to rob him of his clothing." He said to the 
Frank, " (If) you will carry me, I will carry you." The Frank 
said to him, "You shall sing a song, and I will sing a song." 
Then the Devil mounted and rode on the Frank, and sung his 
song. Then he finished, and the Frank mounted and rode on 
the Devil and began to sing, ^^Ttri lem tiri lem^^^ and he did 
not finish for the whole length of the road. He caught the 
Devil, put him in a bottle, and closed it on him with the cork ; 
ttri lem ttri lem. The Frank conquered the Devil. 10 

The first part of this story has probably been brought to Syria 
by Europeans. 

L. 2: ^^ for ^^1* Similarly in 1. 6, 2 C SkJM& is pronounced 
without the I. 
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103. 

aaAJI vJLas^* v::juLd . &AAi> O ws^ (5^^ ftJU^I aJ^ JJUJt 

^iXLt Lo A)y^ JU ^4>4U . OJ^* ,j — « 4>^.^t^ O^ vj — * 

^ . ^Juo jj^t Jld»\ J i<^^ (5^^ (*WJ ^>^^Uyww Lo^ vdUia*-i 

^Ld« v«>AjOt ^J . s£JUUajc^><muo o^^ ^Jo Ut aJ JU* . ^Hy^ 

J^^ ^yj SLa-^o g>. ♦ S> JJ^^J^ /"^ (5*^ 't^ ^ ^^ • '^-^^ 

Lo aJ JU> . OvAXj v.-oaS' (5^7^ v^U^^ xJ JU ^syt^\jii\ 

»• ^ •♦ ^ 

mXiaX^ Q^ ^ Lo Jo* J^ . IJo Jou v:i>^* vj Jo (jijj Jl^I 

IjAM^^ v«aJi (X^t^ i^t |»^ ^L) . v;:^^* vJiX^ A^t aU^po 

15 Lo ^X^ J^Lj ^Lfi^ J^l ^^Lfl-JI JX^ (^r^ ^^^ Ln^* ^^ 

v:;JLi . &*jsdJt oJtJLb J ^t^ ^'v^J JU . ^^i^o aui ^L& 

. v;i>Lo ^^ys^ n-jJ ^^^ ^UmJI I^^ ^^^ LjJ JU . «>Alb aJ 

20v:l>Lo JUI aJJ J^^t Jy^^ v^mO v:L>sLfi^ V)^' vi^ ^-«iy> 
JU . >«^7:> Lo 5^.*^ aJ \^^^^, aJJt aJuo vr^ c5A7^^' ^Ad6uM 
JU^ dUUI viJL^ . ^Ca} ^yjL c:JLi^ v:>jyo yi^ \;ijS' yi LjJ 
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kdn ft melik se^el il-wezir ht>tta yehlVlu, il-weztr ^dl ana 
hfidf ijrahalc, il-meliJc ^dl aUinl hernia u-Sahhaita. il-weztr 
iatdh. il-melik wallai iS-^emia u-hidl yehru^ Idhyitu, sdrit 
tehtiri* il-lahyi min fd'* wil-td min taht, harden ^dl lil-weztr 
md ablddnl baittk fursa seb^at lydm hiotta tWill rijjdl ablad 
minnl, il-weztr vfind mmdrl u-rdh. wusil la-iond fdl^Hrl. 6 
kdn maiu kutvh kettr, ^z>llu ana biddl Mf mistio^blak. fetah 
il-kutub u-sdr o*ra. ^t>llu bukra taia bakir bitWl Jyoms mit ^drs 
lalaH-tauli, tdnl yarn lui^a Jivms mtt ^orS, ^vllu il-weztr taia 
kemdn bukra bitWl elf^ors, ija tdni yom lD*a elf^orS. il-faf^^Url 10 
^vllu daj)lak fivbbirnl ktf btairif, ^vllu ma bl/jbussak taia bukra 
bitWl elfu-Ji'oms nityi bes btiUirlfthum dkl leS biddak tmUt baid 
bukra, hul'^vdd ma ftk u-limma btitlai nijmit is-subh biddak 
tmilt, tdni ydm ija wvp^vd elf u-Jivms mtt ^drS H-rdh §tera bi-kull 
il-mmdrl dkl u-sdr ydkul hatta ma idd fth yitharrak, ^dl li- 15 
martu sufttl tulaiit in-nijmi, ^dlitlu fulaut, ^vllha rithl icera 
U-mesdyifi u-ulilhumj6zl mdt, iju il-me^dyiji gvsselilh wvJivdiXh 
lil-mrPbara u-ma hikl u-la kilmi. il-melik ^dwd fVS-Sibbdk 
u-Sdyif kill M, il-iceztr iallem mara hvtta tU^af iald^d-derb u- 
sdrit tesibb wifUl il-homd ilia till mdt iS-Se/^ il-faf^Url ya^trub 20 
betiX vlla yigmnmVlu iomru ma yorjai, ^allha lau kunt rau^ 
miyit kunt be^Hm leki, dvhiok il-melik u-^dl sahthfi ablad minnl. 

There was a king, who asked the vizir to shave him. The 
vizir said, "I am afraid of cutting you." The king said, 
" Give me a candle and matches." The vizir gave them to him. 
The king lighted the candle, and began to burn his beard. 
Above, his beard began to burn, and below, his hand. Then 
he said to the vizir, " How stupid I am! I will give you a leave 
of seven days to find a man more stupid than I." The vizir 5 
took money and departed. He came to a Jar-maker. (The 
vizir) had many books with him. He said to the jar-maker, " I 
will see your future." He opened the books, and began to read. 
He said, " Come early to-morrow, and you will find five hundred 
piastres on the table." The following day, the jar-maker found 
five hundred piastres. The vizir said to him, "Come again 
to-morrow, and you will find a thousand piastres." He came 
the next day, and found a thousand piastres. The jar-maker 10 
said to the vizir, "I beg of you to tell me how you know." 
The vizir replied, "That does not concern you. Come to-mor- 
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row and you will find a thousand and five hundred, but you must 
buy food with the money,- because you will die the day after 
to-morrow. Eat as much as you can, and when the morning star 
rises, you will die." The following day, he came and found a 
thousand and five hundred piastres, and departed and bought 
food with all the money. He began to eat, until he could not 15 
move. He said to his wife, "See for me whether the star has 
risen." She told him, "It has risen." He said to her, "Go 
before the elders, and say to them, 'My husband has died.'" 
The elders came, and washed him, and took him to the cemetery. 
He spoke not a word. The king was sitting in the window and 
watching everything. The vizir instructed a woman to stand 
on the road; she began to curse and say, "Praise be to God 
that he who has died is the jar-maker, (who was) an elder. May 20 
his house be destroyed ; may God make his grave deep, and may 
his life not return." The jar-maker replied, " Were I not dead, 
I would rise against you I" The king laughed, and said, "It is 
true, there are people more stupid than I." 

li. 8 : uf^T* ^^r \y^y^ • 

104. 

jL».^sJt t^iX^t^ (jmUJI \yX^X£>^ . (j^ v;:^Lo iaJuu ^Lo^ &JUudJJ 
. autjudJU ULo^ ^ Juu . ilJS ^^ iJ^ ^ • ^yH^ ^ ^y^^)^ 

^:>^ v:^*— ^ V'^ LK'^^ Vr^' o^^ v:^*-"^ V^ c/''^ * M*^*!^ 

10 . \Jiyi ^ Oy^' ouLf' v^ ouLf' Uj JU ye ^^iXju . v^yl 

. &aJL& LC^^, b)^^ Sa^^ ^Juu . wyt v;^' cx3l^ 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xziii.J Syrian SongSy JProverbSy and Stories. 245 

kdn ft rijjdl min laUh se^el sdhir aimten hmUt, ^vUu limma 
bisv^Hiu dln^k. kill ydm Jcdn yidUs dlnih u-ma yiVthum 
msv^Hitn. *bi-ydm kdn ft Uta U'hr>rd Jcettr. dess dlnih Wdhum 
mit>*Hitn, ndm ioMd-derh u-ma idd tharrak, mvrv^ rijjdl 
U'laiy^tlu yd hvs^n yd hvaen. ma redd, baiden rdh ir-rijjdl 5 
lid'deia u-sdr yiiaiyit mdt fldn. ijtemaiu in-nds wv^vdit il- 
mahmil u-rdhu td jlbUh. ma hikl u-la kilmi. harden wuslu 
lidrdeia, fi derben li-betu derb min fd^ u-derb min taht, ^tel- 
efu bin baidhum. nds ^dlu minfd^ a^rab u-nds ^dlu min taht 
cCrab, baiden hu ^dl limma kunt taiyib hunt imriC m,in f6^ 10 
kdnit id-derb d*rab. balden hvttHh u-sdru yidhaku laUh. 

There was a man from Baleh asked a sorcerer, " When shall I 
die ?" He told him, " When your ears become cold." Every 
day the man felt of his ears, and did not find them cold. One 
day, there was a great deal of rain and cold. He felt of his 
ears, and found them cold. He lay down in the road, and did 
not move. A man passed, and called to him, " Oh H-esen, oh 
Ht^s^n ! " He did not answer. Then the man went to the vil- 5 
lage, and began to call, ** So-and-so has died." The people 
gathered, brought the bier, and went to bring him. He spoke 
not a word. Finally they arrived at the village. There were 
two roads to his house, one from above, the other from below. 
The people disputed among themselves. Some said, "(The road) 
from above is shorter," and some said, " (That) from below is 
shorter." Then the man said, "When I was alive, I used to 
pass from above. It was the shorter road." Then they put 10 
him down, and began to laugh at him. 

L. 7 : »^-{^^^ Li' for «^aa2^ ^^^ii^ . 

105. 

^yii j5^ ^^)^Y ^^^. U^^* ^ Jy^i l^.b (jl^^ ^ .k^y jSl J S ^jo 
. Jouu ^jjo KiLw (jaO 5juLxJ ^K |*«jo . dli^^AX ^^^ "^^^^ (5^^ 

5 . JL^yi S^y . ^^* ^)y ^ySb ^ ^\ -^^J iLi^ LjJ JU 
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. aO^^ Ot*^ Lo i>if iJ oJU . ,jye ^ ^ Syo L LjJ JLs 
jjjo ^! JLijII ^1 5 Juo Jju . ^Lill ^ (•b -.1^^ iJL^ Jy^d. 

^U^l iX^t . ^jjo ^1 h.u^ sjOr ijl^ . ouuJJ 5(X^I^ ^^^^^ 
uli . &j ioi^ (V^ ^tS^ LrP^ ^7^^ ^^1 lOHy^^ ^1 hiuXT 

15. jMb^Jt }sjS }ijS<jih 8xU^> aul o>L^ (jmX auwy» &A^Lo .^U^t 

Lo . (^<ntt 'iJiic bt Lot c)nU^ v;:jyd o3j^ J^^' ^ va^U.vA-tt 

^an /V rijjdl min ^ain ddra u-rijjdl min is-swaifat, Jcdnu 
mitl il-o^wi. illl min ^ain ddra han diman yizHr ir-rijjdl illl 
min is-^waifdt u-kdn deman yi^illu ^add^^ hhebbak tzUrnl M yarn. 
h/Dtta wafik lala m^airilfak, hi-y6m rdh la-iondu bes §dfu mi7i 
ba^td, '*'Dllha li-m^artiX ^itll innl mii§ hSn ti-rdh thvbba, icusil 
ir-rijjdl. ^'ollha yd mart Jiaiyl Jiaiyl hon. ^alitlu la* ma bawif 5 
loenu, hem^el hdlu u-rdh ndm fVl-]idn, ba^d m^iddi ija ir- 
rijjdl illl min ^ain ddra liSSwai/dt. Mfu sdhibu min baiid. 
''vllu ahel ^o-sehela wvjiiodu lil-bet, hdn iandu mistdJi tin, lo^ud 
il-hmndr u-ta^mdh auwel miorra u-tdni mnrra, te^auwed il- 
hvmdr, biS'Sehera ^vllu btdi i^-swaifdt li-btdi iain ddra ft 10 
wvM kill leli byijl iala mistdh it-tin ent btawif te^ auwis mlih 
hntta nurbutlu, ^vllu m^aiMm, illl min is-hcaifdt ^vllha li- 
^nartu hvllv^ limma briXh felltl il-hiomdr, rdhu hvtta yurbutu 
lil-wvM, il-mara feletit il-hmndr, sdhibu ^aiiwesu mu§ ^drif 
innu Tyorndru ftekeru innu il-wvhs, limma snrD^ il-hvmdr '<^/15 
I Mda hfomdrl, ^vllu illl min i^-swaifdt fVl-Ul iarift saut 
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hvmdrak emma ana tD^H id-duhur ma lariftnl la ent ^aiyl u-la 
ana fiaiyak. 

There was a man from 3ain Dara, and a man from is-Swaifat. 
They were like brothers. The one from 3ain Dara was always 
visiting the man from is-Swaifat, and was always saying, " How 
much I should like to have you visit me some day, so that I may 
repay your kindness." One day he went to the house of the 
man from 3ain Dara, hut (the latter) saw him from afar. He 
said to his wife, "Say that I am not here," and went to hide. 
The man arrived, and said to her, " Oh wife of my brother, is 5 
my brother here?" She said to him, "No, I do not know 
where he is." He prepared himself to depart, and went to 
sleep in the caravanserai. After a while, the man from 3ain 
Dara came to is-Swaifat. His friend saw him from afar. He 
said to him, " Welcome," and took him to the house. He had 
a drying-place for figs. He took his friend's donkey, and fed 
him there a first time, and a second time. The donkey became 
accustomed to it. In the evening, the one from is-Swaifat said 10 
to the one from 3ain Dara, " There is a wild beast comes every 
night to the drying-place for the figs ; do you know how to 
shoot well, so that we may lie in wait for him ? " He replied, 
" Certainly." The man from is-Swaifat said to his wife, " When 
I depart presently, loose the donkey." They went to lie in wait 
for the wild beast. The woman loosed the donkey. His owner 
shot him, not knowing that it was his donkey ; he thought 
that it was the wild beast. When the donkey brayed, his owner 15 
said, "Ee, that is my donkey !" The man from is-Swaifat 
said to him, " In the night you knew the voice of your donkey, 
but at noon-day me you did not know, You are not my brother, 
and I am not your brother." 

W M M. ^ 

L. J4 : ^^^^^ for ^^ and v.:;^xix3 for oXAi . 

106. 
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fi rijjdl rdh mm bvrr iS-Sdm li-htyrr mmr. wusil lilr^dhira 
u-hH mdSl jVs'SiX'* Mf kldb ketir. ^dl ^addSSft kldh ft heUhelvd. 
wdHf welt>d zgir. ^vllu bes yd stdl Icillhum guraba. 

There was a man who went from Syria to Egypt. He arrived 
at Cairo, and as he was walking in the market, he saw many 
dogs. He said, " How many dogs there are in this city !" A 
small boy (was) standing (near). He said to him, ''But, my 
lord, they are all foreigners." 

107. 

. t^vXioa^ JU^ j*#b oL^ (j^.<>^ • vJsLc -^iX^ ^ (jl^ 

o^uuo JU-^I L4J Jli • t^ \j^ y^y hyX^ xlyo oL& 

^4^1 L^ JU . LujD vdLi Jyb vsu^ sfJUdM'l o viu ^ sJ wi^JU 



Tcdnft bedawl mdri\ baiden l^df nds iammdl yehsdu, mf 
siobiyi helwi u-hlX hdn helu, '*vllha aimill rna'^r'iXf sHnl, ^alitlu 
tfoddtDl Urab min dvrf iUleben, limma Sirib ^dlitlu lau bairif 
ismak kunt beHllak heniyen, ^vllha istnl bi-wijhik. ^dlUlu 
heniyen yd hasan. ^vllha lau bairifismik kunt bistektir bi-^^rik, 
^dlltlu ismljuiodt ^ardbak, "^lollha fitni fetentim bi-hisnik, 

A Bedawin was passing. He saw some people harvesting. 
He saw a beautiful young woman, and he himself was hand- 
some. He said to her, "Do the favor of giving me a drink." 
She said to him, "Welcome, drink from the skin of leben." 
When he had drunk she said to him, " If I knew your name, I 
should say to you, 'May it benefit you.'" He said to her, 
"My name is in your face." She said, "May it benefit you, 
oh Hasan (Beautiful)." He said to her, "If I knew your 
name, I should wish that your gifts may increase." She said, 
"My name is inside your scabbard." He said to her, " Fitni, 
you have charmed me with your beauty." 
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L. 7: the word *JUi means a "test"; the sword is the test 
of a man. There is also a second meaning, "seduction" or 
"enchantment." The verb ^^^^ , belonging to the same root, 
has this second meaning. 

108. 

col ^l^ ^ ^^ 4Xd^|; • &^ f^OJ^ hy£>\ ,JJUJ ^ ^j\^ 

.^^ r^yi^ ^ J^ . A^Lo Juub ^^^ l^t^ '^^'^l /-^t <^^'' 
aJ JLj . ^<>^>^l 4X^1^ cXa^ Joul5 ^ (jaO v^Axib &J J\j &Is> 

5 4X^1^ JuiA Juul5 if J JUf Is- *^if aJ JU . A^Lfi ^ficXix 

iXS^ ^ ^yLl aJ JLj . ^{mLo JU ^A^t . auuuL C ,jju ,^ ^cVjv^ 

10^ J^U^o^l .v;yl^l Ut^ ^\jAjii\ U^ ^Uil^ auJbOl 

,jjo ^lj ^^A^ (JU& Jl*^ . ^ > g jt w^ 1 (^.A,tttr> auJX!t^ /-^H^^t 

Jlc^\ . ^)y^^ ^^^ -^^ • <X^ U^ ^1 P ;) ^ /-^^^^^l v-A,gw 

^Juu . 1*^^ ^ <JL^ • c^^^) ool ^ ^y^t ^ ^^ • (<^^' 

au^ aJ JU . »JA OJjl} «^L . auuLx r ^jjo ,^ 2$ Ju^ aJ (jioi) 

15 Uo Jajt Juut v::;^! (3^^ • ^^^HH^' )^^ ^^^^^ ^^' ^ v::JU» Lo 
aJ JU .^5;^^' 4Xa*J ^^As^ ^p .^Lc Jjub ^j|^ bl^ 

Jlc^aj JUt ^>A^ ^mJ ^:i>yi aJ JLj . a^Lo c)cXa£ ^JL.tijgL^ 
auJXH i^-f^j))' ^* <>'0^' v2^l be^ >Uil J^ is;^^' *^ ^^ 



Digitized by LjOOQ IC 



250 H. M. Huxley, [1902. 

Ji^l ff^^ . >U^t vi^ ytn"^ ^^ V^Hf^ (joJLicb Lo Jou^ 

JU . v::^AAiJ ^K^ ^N^l ^ [»(^(>.ln c^L^odl^ &Jj:^ >U^I ^^^ 

30 . viLyo ^Jo Jl»jlaj Lo ^t ^ J^^aaj M o^ &i JU . 5(X^t 
L^ JU . >^ &j Jli . oJU\ . v;:^Lo XX^^ . ui5^2U^ J 

^L ^.cXju . <>^ &i JU . ^JL^^ L \s/X^\ <JuUa ikXJuL&t xJ 
40 j%-JaJU^I^ v;i)L&-L:^jJt ^-=^<^' ^y> L-g--' JbiJ x^^-=i-l 4Xa«J 

b ^y^ iUsy^^ L^ Jb ^^y^l J^ O^ . v::^L^L^4>Jt 
Ip ^^aajo ^Af^ b L^ Jb . ^A>o^ o^ JUufiJt Jl^^ . ^^r^ 
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■p. ** 

v-*^ ^ U ^f l»-^ JU . ^jye ojf ^ yU . ^gS^a. t^ 
. I^f |«^ j^Aa. ^gSfe ^l» . oil kJ JLs . bj-jl L oJji\ 1*^)^ 

jM^ \jjue *Ujo ^3t V^ (*^ l3^ '^^H^ (S)^^ ^"^ 

•<s^ cs^y 15^ *^;^ '^ c?V *-*-^ ^'^' vj^.*^ • *^;^' 
^Jju .^1 ^ u^^ w^^l I^Jo ^^ ^^yll ^L-fl 

55v:yU.U.jJI oJLTI^ ,jlj^l; ^S^^S ^'^'^ ^-^^^ ^-^^^^^^ ^^^^; 

Ara^^ jt tnen ohici landhum tini. wdhad ^r)llu lit-tdnl ent o^iud 
intur it-ttni wana brUh bohud sdni^, ^dUu iz-zgir la\ ^aiyiX 
^vllu taiyib bes la to^iud iand wdhad ejrUdl. ^dUu mlth, sdr 
yimSl iltd^a bi-^Url ejrUdi, il-ftiXri '*r>llu bto*Mid iandl sdnii. 
'^vllu IcC Jiaiyl Hill la to'^iud land wdhad ejrildt, baiden sdr 5 
yimSl is-svbl wil-(biirl yilhcCu, fteker in hull in-nds ^uwdrni 
wejrudiyi. ^vllu bithvWil landaJc sdnii. ^allu ta^a bes bi-Sart 
in nil byiz^al min it-tdnl bi^Dssillu srtdi min ben ^aineh. is- 
svbl ^dl mlih, ^vllu il-^itrl ]iud il-kelbi wil-hmndr ii-hel-tymhdt 
iX'hel-^ubzdt. ent btdkid Jiubz il-laVlr wil-kelbi taimtha p^ubz 10 
il'^iomh. iamel hek bv^a ddji min Jiubz i^-^aiir ma zerai ilia nuss 
midd. zaiyet laleh il-^itrl. za^ol is-siobl. ^vllu il-hfirl enti 
za^ldn. ^'dUu mailUm. balden ^vssvllu srtdi min ben ^ain^h, 
rdh la-iond Jiaiyu. '*r>llu J^aiyu ma ^ultillak ent o^md ndt'dr it- 
ttni, hvllv' ent o^^ud inturha wana brilh bO'^md sdnii. rdhi^ 
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jihl la-idnd il-f^iXrl. ^vUu hitht>ttm iandak sdnii, ^vllu fdt 
bes bi'Sart illl byizial min it-tdnl bVmsillu srtdi min bin 
^ainih, ^vllu taiyib, ^t>llu il-^itrl ^ud il-hvmdr u-hes-sitt 
dmddd ^vmh izraihum il-Jcelbi bitdillak, bittaimha fiubzdt U- 
^vmh U'btdkid ent f^ubzdt iS-Saitr u-baid ma btu^lm bitjib^O 
Swaiyet hvtvb lala H-ht>mdr, rdh dkel ^ubzdt il-'omh u-dvroh 
il'kelbi ^vtelha woh'od iudten Sekkhutn ft dvhi7r il-hvmdr ^vtelu 
wil'^mnhdt Wmmhum fVl-ard u-rdh lil-bet, ^vllu il-^Url wen 
il'kelbi. ^vllu leS innl dkelt ^ubzdt il-^x>mh hvrdit ^vteltha 
enti zaiolt. ^vllu la\ ^r>llu wen il'hvmdr. ^t)llu ent ^ultiUi^S 
hvtta hvUib u-ma latetnl St Iwtta hvU il-hvteb ana Sekkit 
iitdi min hdn u-iUdi min hdn, mdt. zaiolt enti. ^vllU 
la\ baiden fdt la-iond il-f^urtyi ^t)llha mbiyin Mda aStan 
minna. balden ^vUu ^ud hes-svbi li-bvrra. t)^vdu. ^vUu 
Stlf iza bta^mil St au m^a btaimil bidd'i mauwitak. sdrSO 
yibki is-svbl. dvhvr il-lLilrl. '^vllU M bH. ^t)Uu lam^m^dl yibkl. 
'*t)llii dnibu keff. dwobu keff mauwetiX. "^dUu il-^Url win is- 
svbl yd jihl, ^vllU yd m,iallmi ent ^ultilU drubu keff. d/orvbtu 
m,dt. zaiolt. '^'dUu Id', '^vllha mheyin yd fiurtyi jihl rdh 
ypmsilll sridi min bin "iainiyl. ba^din ^vllu li-jihl WUii il-d6 
fidddn liS-Sems, t)^t>d il-fidddn ^vttaiU Si^vf u-ramdh iola 
^S'SVth. ^vllu il-liil.rl win il-fidddn. ^vllu tvlla^tu lala ^s-sath 
yitSe^nmes. ^lollu ktf WllaitU. ^ollU M'^ioftu M''r>f zaiolt yd 
miallml. ^vllU la\ baidin rdh la-iond il-lLurtyi ^vllha ^Uml 
idbehl id-djdjdt waimlthum zuwddi. jihl sdmii iala ^s-svth. niziliO 
^aiad fVs-sandiX^ wdkel id-djdjdt. fiuss HI il-^Url ^vllha lil- 
fyurtyi ^itml te^irlXh. hamel is-sandiV it-miSl, ^t)llha yd ^Urtyi 
mbiyin hes-sandU'* taHl. ^dlitlu ana tellitU djdj H-^ubz. 
wuslU la-hadd Satt il-b^hr. ^vllha o^iicdl yd fiurtyi. fetahu 
iS'SandiV la^yu jihl. ^dlu yt ent hd?i. ^vllhum, i m,a It ^t)lb 45 
fdrVkum zaiolt yd^biXna. ^'dUu la\ rdh jihl hvtta yeSim,m, il- 
hawa. ^vllha il-^itrl lil'^urtyi hvllrP mndm, byijl jihl blndm 
mama bes yigfa mnirmth fVl-bt>hr. jihl laref Sic biddhum 
yaim,lu. sarv^ ?nandtl il-liurtyi it-ndm hadd il-^ilrl. wiiol il- 
^llrl Jj^Tomm.en jihl il-^iXrtyi. ba'idin ^vllha ^Uml yd Jiurtyi ht)tta50 
nirml jihl. sdr il-^itrl u-jihl yidiffSU il-^Hrtyi rimydha fl 
H-hvhr. balden ^dl il-^Url Jiaiy ana mabsdt ^vllmna mi^ijihl. 
^vllu jihl Id* ^vllmt min il-Jiurtyi. za^dlt yd'^b'dna. '*vUu 
maiMm za^olt ^t>telt il-kelbi wil-h'omdr wis-svbl wiUfidddn 
wdkelt id-djdjdt u-ma zaiolt bes huMx)* miyit min iz-zaiL 55 
^vsst)llic srtdi min bin iaitiih u-rdh. 
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There were two brothers who had a fig-tree. One said to the 
other, "Remain and guard the fig-tree, and I will go out as a 
servant." The younger brother said, ''No." His brother said 
to him, "Very well, but do not be the servant of a man who 
has no hair on his face." He answered, " Good." 

He went forth, and met a priest with no hair on his face. 
The priest said, "Will you be a servant with me?" He 
replied, " No. My brother told me not to be a servant for one 
who has no hair on his face." Then he went on further, and 5 
the priest overtook him. The boy thought that all people were 
priests, and were without hair on their faces. He said to the 
priest, "Will you take me as a servant?" He said, " Come, 
but on condition that the one who shall be angry with the other 
shall have a strip of skin cut off between his eyes (lit. he (the 
second) shall cut a strip from between his (the first's) eyes)." 
The boy said, "Very well." 

The priest said to him, "Take the bitch and the donkey and 
this wheat and this bread. You will eat the barley bread ; feed 10 
the bitch with the wheat bread." He did this, and became 
dizzy from the barley bread, and sowed only a half midd. The 
priest scolded him. The boy was angry. The priest said to 
him, "Are you angry?" He replied, "Of course I am." 
Then (the priest) cut a piece out from between (the boy's) eyes. 
He went to his brother, and his brother said to him, "Did I 
not tell you to stay here as watchman of the tree ? Now do 
you stay and guard it, and I will go out as a servant." 15 

Jihi went to the house of the priest. He said to him, " Will 
you take me as a servant ?" He replied, "Enter, but on con- 
dition that the one who is angry with the other shall have a piece 
cut from between his eyes." He said to him, "Very well." 
The priest said to him, "Take the donkey, and plant these 
six midds of wheat ; the bitch will guide you. You will feed her 
with wheat bread, and you will eat barley bread, and when you 20 
have finished, you will bring a little fire-wood on the donkey." 
He went, and ate the wheat bread, and beat the bitch till he 
killed her; and he took two sticks of wood, and stuck them 
into the donkey's back, and killed him ; and he buried the wheat 
in the ground, and went to the house. 

The priest said to him, "Where is the bitch ?" He replied, 
" Because I ate the wheat bread, she was cross, and I killed her; 



Digitized by LjOOQ IC 



254 H, M. Huxley, [1»02. 

are you angry ?" He answered, " No." Then he said, 
"Where is the donkey?" Jihi replied, '*You told me to 25 
bring wood, and gave me nothing on which to put the wood; I 
stuck in a stick here, and a stick here. The donkey died. Are 
you angry ?" He said to him, " No." 

Then he went to the priestess. He said to her, "It is evi- 
dent that this (fellow) is more of a devil than we are." Then 
(the priest) told him, "Take this boy outside." He took him. 
Jihi said to the boy, " If you do anything, or if you do not do 
anything, I shall kill you." The boy began to cry. The priest 30 
went out. He said to Jihi, "What is the matter with him?" 
He answered, "He is crying." The priest told him, "Strike 
him a blow with the palm of the hand." Jihi struck him a blow, 
and killed him. The priest said to him, " Where is the boy, 
oh Jihi ?" He replied, ' ' Oh my master, you told me to give 
him a blow. I beat him, and he died ; are you angry ?" He 
told him, "No." 

The priest said to her, "It is evident, oh priestess, that Jihi 
is going to cut a piece from between my eyes." Then he said 35 
to Jihi, " Take the yoke of oxen out into the sun." He took 
out the yoke of oxen, and cut it into pieces, and threw it on to 
the roof. The priest said to him, " Where is the yoke of oxen ?" 
He replied, " I took it up on to the roof, for it to be in the sun." 
The priest said to him, " How did you take it up ?" He 
replied, "I cut it into pieces; are you angry, oh my master ?" 
He answered, "No." 

Afterwards the priest went to the priestess, and said to her, 
"Rise, kill the chickens, and prepare them as food for the 40 
journey." Jihi was listening on the roof. He descended, and 
got into the box and ate all the chickens. 

At midnight the priest said to the priestess, "Rise, that we 
may go." He lifted the box, and set out. He said to her, 
"Oh priestess, it seems that this box is heavy." She said to 
him, "I filled it with chicken and bread." They reached a 
point near to the shore of the sea. He said to her, "Sit, oh 
priestess." They opened the box, and found Jihi. They said, 45 
" Yi, are you here ?" He said to them, "Yes, I had no heart 
to leave you ; are you angry, oh our father ?" He told him, 
"No." Jihi went to take some exercise (lit. smell the air). 
The priest said to the priestess, "Now we shall sleep; Jihi will 
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come and will sleep with us. When he is asleep, we will 
throw him into the sea." Jihi knew what they were going to 
do. He stole the priestess's veil, and slept near the prie&t. The 
priest awoke, and thought Jihi was the priestess. Then he said 50 
to her, ' ' Rise, oh priestess, that we may throw Jihi (into the 
sea)." The priest and Jihi began to push the priestess, and 
threw her into the sea. Then the priest said, "Haiy, I am 
happy; we have got rid of Jihi!" Jihi said to him, "No, we 
have got rid of the priestess ; are you angry, oh our father ?" 
He replied, " Of course I am angry! You killed the bitch and 
the donkey and the boy and the oxen, and ate the chickens, and 55 
I was not angry ; but now I am dying of anger. " Jihi cut a 
strip from between the priest's eyes, and departed. 

L. 1 : 4X^1^ is pronounced either wdhad or wdhid, 

L. 7 : ^aIo^Vj is pronounced bithuttn't, bithottm and bithvttni, 

L. 28: &->\«^, which I have translated "priestess," means 
here "wife of the priest." 

L. 44: ^^aaJj for ^^^u^. 

Cf. Oestrup p. 42, Le Juif et les deux fits du marchand, 

109. 

. -^Lfl-« v^*^3 L^r^' ^y tr^y) ^ oJLs . ^ oyu 
^^y ^y^yio J^*^ ^y^^y Lj^W i^)y «j-^UaJI J^l ^j-3jju 

5 . JuJ-l t^cX^t^ V)^' oJaJN ^t b L^ JU ,^ J Jou . ^y£^Uy 

oLm wn^I \^^ /^) • ^nLo^ ifjuo 4X^1^3 Jh^) (X-^U 

. kxXxS ulaJs f^^ o^c^l . ^y^y f^^*^ ^am^ . o\L^ ^^LaJI 
VOL. xxm. 17 
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10 viiJU . ^UJI vdJ v.:>JLa5 ^I b L4J JU 2JJI ja*J ^!^^ « cX^I 

^jmjo oJj3 v,::^^^ . LUbJuo ^IkJIuAJt o«x M vIXaju w^ &J 
•^5=^ <5^ ^UJI ,j-5^l-^ 2W»^I v:ypLo ,^J4X*^ . ^^ 

^ (j*^ \j^)^ i^ M^ .^^LftJI ^^ ULuw^ ^^^^^ '7^!) 

-aaJI ^ tST**^' U*Hy^' v:>*^5 ^' 0^1^ "r^' tS* *^Hy^5^ 

^^LftJt f^ Jb . ^mjuJI xJL)v> v^JLwb^o Jy3 . &aa:>> uy^t x) Lib 

20 Jb^ (Jr^' vii^Afc^ ,j^.<Juu . /^y^ {J^ t^ b . Jl^ ,j^*^ *JI 

oJb . (jyL^ dll ^>N^ *>^ aJ lyb . ^J^y3 aJI -^Ull *-jJ 

ini7nu la-jihl ^dlitlu nth stigiL '^vlllia sil hiddl stigil ma 
ha^rifM. '^dlitlu rilh orbut it-tvrf u-jth mmdrl, balden ryjiiod 
it'tvnjara u-rdh bdiha u-stera hrybl tawtl u-rdh riobvt id-derh 
min il-mSl lil-rnel u-rdh, iju il-inhdrtyi u-fekku il-Jwbl u-rdJtu, 
ba^d^n ^vllha yd imnil rvbvt id-derb icD^vdu il-hiobl, ^dlitlu 5 
Sya hvbl, ^vllha illl ^ultUl hx>tta orbut id-derb fih, ^dlitlu ana 
ma ^ultillak tirbut id-derb bi-Jwbl bes il-7nai7ia tVtul wdhad 
zanMl u-td^iid minnu f/imdri. rijii ^ala ^d-derb sdf il-ddl 
mdri\ misik hajar u-dvrvbu, ijit iala rdsu ^Dtelittt, v^vdu 
u-rdh la-iond immu, ^vllha yd imml ^Dteltillilc il-ddi, '^dlitlu 10 
yajirub b^taJc iza iaref is-sultdn byiHilna, rdhit ^vtelit tes 
m^aizl, baidSn sdrit il-h'Dkllmi 7idtrin il-dd% hiotta yijl, rdhu 
li-betu u-se^elu we7i il-ddi, '^dlu min yornen 7iahna ma sifndh, 
baiden sdr is-sultdn yinddl illl sdf il-dd7i u-bi]i'Dbbir7i% si ian7iu 
baUth mtt lira, ^vllujihlana '^loteltu iX-rvnietufVl-bir, kdnit 16 
immu rimyit it-tes il-ma^zl fVl-bir u-tmnmit il-ddl, iju il- 
laskar mai jihl hr)tta yisilfu il-ddl, '*dlttlu7n immu ib7il mej- 
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iiHn, '^Dllhuui ana '^vteltu yahhu fVl-htr, ^dlUlu i7izel jibu, 
nizil misik dent it-tes, ^Dllhurn il'dd7i ilu dlMn twdl, ^dlu 
nius Jcettr, harden misik il-ivm u-Dllhuru il-dd^ ilu ^urUn, 20 
^dltllu IcC sahth innak ?nejmtn, ^dlitlum inirnu ma ^ultUkum 
ih7il mejfiUn. 

Jihi's mother said to him, '' Go and work." He said to her, 
''At what shall I work? I do not know anything." She said to 
him, "Tie up (rob) the road, and bring some money." Then 
he took the sauce-pan, and went and sold it, and bought a 
long rope; and went and tied the road from one side to the 
other, and departed. The muleteers came, and untied the rope, 
and departed. Then he said to her, " Oh my mother, I tied up 
the road, and they took the rope." She said to him, "What 5 
rope?" He said to her, "The rope with which you told me to 
tie up the road." She said to him, "I did not tell you to tie up 
the road with a rope ; but I meant for you to kill some rich per- 
son, and take money from him." 

He returned to the road, and saw the judge passing. He 
took a stone, and hit him. It struck his head, and killed him. 
Jihi took him, and went to his mother. He said to her, "Oh 
my mother, I have killed the judge for you." She said to him, 10 
"May your house be destroyed! If the sultan knows, he will 
kill us." She went and killed a he-goat. 

Afterwards (the members of) the government were waiting 
for the judge to come. They went to his house, and asked, 
"Where is the judge?" They said to them, " We have not 
seen him for two days." Then the sultdn began to make 
proclamation, "To him who has seen the judge, and will give 
me information about him, I will give a hundred pounds." 
Jihi said to him, "I killed him and threw him in the well." 15 
His mother had thrown the goat in the well, and buried the 
judge. The soldiers came with Jihi to see the judge. His 
mother said to them, " My son is crazy." He said to them, " I 
killed him; there he is in the well." They said to him, "Go 
down, and bring him." He descended, and took hold of the 
ear of the goat. He said to them, "Had the judge long ears?" 
They said to him, "Not very." Then he took hold of the 
horn, and said to them, "Had the judge horns?" They said 20 
to him, "No; it is true that you are crazy." His mother said 
to them, "Did I not tell you that my son is crazy? " 
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110. 
Ji'^ JLIaJI ^ iXjuLi ^yj J^o^l^ oJb ScXa£ viJULx) ^ ^l^ 

«J JU . Lfxx) J^ Ud^! jJ't'^Xjl? . 2Uyjo ^jjo IjUd Jyii* ^*-ww^ 
v^w-A-J 5<> — 5 ,jl^ M . r-J^r^^ (jiLw^y ^jXf HH^ ^y^ wLw 
\^y^a^ v:l.nLo o^t^ J^^-^ U^) v^^y^ o» ^i . ^^^ (^Lo% ^ 

oJU . ,jju^ Jb oJjLX.4^ aJ%^ L^ JU ^^t . ,^^ Jb JjLa^ 
^ ^,i\ju . JCS^I v->A2^^ JJU^ ^yj JlS^ ^Lo . clLiLfr iJ 

15 jj o^JU . au^/J JLw ^L . ^j^ JL^t l5^^^ ^ ^^ ' t5*^ 

oLm . ^^LmXII i^)>amu^ Jo . f>Lo xj«..A*> LaJ v^a2^ Jy^ lO*^ 
JU^ dULo y& JL^ Jt &i JU . (J^LwJOI ^.aml^s^ iJLb . &JL^ 

o Jt J^ U^^lo^ . auot^ &Jw4J i g y g 3^ 2lLw uahi . (j^^ 
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. »r^y^ ouJul Ljjj^-wwy O . 54X^1^ 7-**^ vS^'^ iS^^ '^ oJLi 

25U&J0 ^^ Jo vs^yc^l ow.:^t LjXtL-?^ vJyyJU v:;a^K iJ'^^X^ 
30 /^S^l *i Jlj . i gj^ir (jiJLft3 f-^y^^ U^.^'; J^' J^^ U**'^-'^ ^c^^ 

t j A4 J ! j A4 J t^^l-^ • ^^^LmJOI ^^Mfc^ OH^ ^C-^ I g A A In "V Ut 

o^ ,^j^ f^S^S JL.AM . ^^LmXII ^m*.^ (Xlxi U^^^^ L5^^ 
L^xi^ U^b L^Ai^ <X^S^^ ^^ ^7^^ ^^T^ \}^ iv^y ^ • &^*T^ 

. ^Lj^^ ^U&l 1j U ^J oJU^ XJCiwC 2LaJL3 (jm^ 2(JL^ ^ .ft •'ig 

. ^W^ ij'Ai L^ Jli . L^^ ^^"^^ ^y^^ ^y^ ^.^^^ 
,j.-wu^ ^^t UJ . ^*it ^ (J'**'^ v:>Jo ^iXJU Lit iU oJLi 

40 . 5j-Jt ^x> ^ ^ ^<^ '^ o^i-i:^ «J oJU^ ly>U ^Jt 

Ara^i /** melik landu bint kdnit kill yom to^iud fVS-^ibbdk 
u-kill rijjdl ilU htyi tMfu iza kdn niretteb fill heda tnin inartu 
wiza kdn icusih fill heda tnin niartu, baulen abUha zaiol 
tninnha, ''vllu lil-wezir ^udha dessirha. vUvdha il-icezir u-sdr 
yiniSl yim^l hHwi u-hiyi Tir>tta wuslu la-hadd bet rijjdl ismu 
hasan il-kesldn, hilwi kdn Mb ''aidl kettr Idkin kesldn kettr, 5 
iza kdn biddu yi^rab yPiil yd ininn s^tnl iza kdn blddu ydkxd 
yd ininil tai)ni?u, il-wezir Iwtt bint il-ynelik honik, baid 
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yotnen tldtl htyifdtit li-bistdn, ft ritnindn ketir, ^Dssit '^vdih 
rirnmdii tawtl wijit sdrit tudrub hasan ^alUlu rUh MiyiL '^vllha 
nia biddl. baidin dvrbitu u-dlitlu fyud hvbl. rdh sdr yaia7n- 10 
mil iattdl, auwel y6m Mioyiol bi-orMn, ija '^vllha ll-martu 
Mryyiolt bi-drSen, ^alitlu idfdk, sdr kill ydni yiUugil ii-yijtb 
aktar. balden fi y dm kdn ft rijjdl ymil rdyih idH-hajj. ^t)llu 
yd hasan bitrHh mail, ^vllu hr>tta isel martl. rdh se*el martu. 
^dlitlu m^aiMm, rUh m,aiu. u-hiniii rdyihtn l^dfu btr fih 7naL 15 
^dlu mtn byinzel yejibilna ^waiyet m^ai, nizil hasan il-kesldn. 
Mf rijjdl maiu iabdi ^diodi iala yd?nmu u-sitt hehci ketir 
^diodi ian Semdlu. tullai hasan il-kesldn, ^t>llu ir-rijjdl M 
7ndlak iammdl tntwllai. ^'ollu ma st, habibl bhebbu u-lau kdn 
iabd aswad. '^lollu idfdk Jiud heUmiftdh wiftah ij-jneni, ^'Dttif%{) 
selli milydni rimrndn. ^V)ttef selli u-ba^atha li-martu wimmu. 
hDftitha lalaW-r'off U'^dlu fyvUiha hvtta yijl hasan, baid keni 
yom bint il-melik ^dlit yd sittl hdti niksur icdhdi: limma kes- 
ritha Wyit jatihera, baulen rdhit lis-sd'* u-bdiStha ijit iUerit 
kill U biddha winbvstit, ' baiden ^dlit lisittha teniksur wdhdi 25 
tdnyi, Wyitjaiihera tdnyi, rdhit bd^otha wiSterit hdra U-forS 
U'Zeyenit loiSterit labtd u-^arabiydt haddnrit tiydb li-hasan. 
baidSn abilha ^dl lil-wezir yd ^mztr iz-zemdn biddl airif M sdr 
ft bintl taia hvtta nilbtis niitl id-derdwiS u-nrHh 7\fettii laUha. 
'^dUu il-wezir ana hiottetha ft bet hasan il-kesldn. sdru yimsu 30 
yhn^u h'Dtta wuslu li-belvd hasan il-kesldn, se*el il-wezir wen 
h^t hasa7i il'kesldn. '^dMlu yi hasan sdr gmn ketir killu min 
wera martu, delMhum iala serdya kebtriftha iabid iX-fiha nds 
u-ftha Ibidem, tvllaiu li-fC Mfithum bint il-melik, is-sultdn 35 
hebb yihfl hdlu bes bintu larfitiX u-dlitlu yd beyl ahel '^o-sehela. 
baiden guymerha ahUha u-sdr yibanwtsha, ^vllha fen Jdzik. 
^dlitlu ana baulnl bint u-hasan fVl-hajj, limma iJa hasan 
ketebu kitdbha u-jauweziXha li-hasan ii-idsit htyi wabdha 
u-j6zha li-yom ill'i matiX u-dlitlu Mfit yd beyl kill Si min 40 
il-mara. 

There was a king who had a daughter. Every day she used 
to sit in the window, and concerning every man whom she saw, 
if he was clean, she said, "That is from his wife"; and if he 
was dirty, she said, "That is from his wife." At length her 
father became angry with her. He said to the vizir, "Take 
her, and remove her." The vizir took her, and began to walk 
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and walk, he and she, until they reached the vicinity of the 
house of a man named Hasan the Lazy. He was a very strong 5 
young man, but very lazy. If he wished to drink, he said, 
" Oh my mother, give me to drink"; if he wished to eat, " Oh 
my mother, feed me." The vizir placed the daughter of the 
king there. 

After two or three days, she entered the garden. There were 
many pomegranates. She broke off a long stick of pomegranate 
wood; returned, and began to beat Hasan. She said to him, 
"Go and work." He answered, "I do not want to." Then 10 
she beat him, and said to him, "Take a rope." He went to 
work as a porter. The first day he worked for two piastres. 
He came (home) and said to his lady, "I have worked for two 
piastres." She said to him, "Well done!" He began to work 
every day, and to bring more money. 

Then, one day, there was a rich man going on the pilgrimage 
to Mekka. He said, " Oh Hasan, will you go with me ?" He 
replied, " (Wait) until I ask my lady." He went and asked 
his lady. She said to him, "Of course, go with him." As 15 
they were going along, they saw a well, in which there was 
water. They said, "Who will descend, to bring us a little 
water ?" Hasan the Lazy descended. He saw a man with a 
female slave sitting on his right, and a very beautiful lady sit- 
ting on his left. Hasan the Lazy looked (at them). The man 
said to him, " What is the matter with you, that you are look- 
ing?" He replied, "Nothing. 'I love my dear one, were he 
a black slave.' " The man- said to him, " Well done ! Take this 20 
key, and open the garden. Pick a basketful of pomegranates." 
He picked a basketful, and sent it to his lady and his mother. 
They put it on the shelf and said, "Leave it until Hasan 
comes." 

After some days, the king's daughter said, "Oh my lady, 
bring (the pomegranates) and we will break open one." When 
she broke it open, she found a diamond. Then she went to the 
market, and sold it, and came and bought everything she 
wanted, and was happy. Then she said to her lady, " Let us 25 
break open another." She found another diamond. She went 
and sold it, and bought a palace and furniture and decorated it, 
and she bought slaves and carriages and prepared clothes for 
Hasan. 
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Afterward her father said to the vizir, " Oh Vizir of the Age, 
I wish to know what has become of my daughter. Come then, 
let us dress like the dervishes, and go to search for her." 
The vizir said to him, " I placed her in the house of Hasan the 30 
Lazy." They began to walk and walk, until they reached the 
village of Hasan the Lazy. The vizir asked, " Where is the 
house of Hasan the Lazy?" They said to him, " Yi, Hasan 
has become very rich, and it is all from his lady." They guided 
them to the palace, which was large, and had in it slaves, and 
people, and servants. They looked up, and the daughter of 
the king saw them. The sultan wished to be in disguise, but 35 
his daughter knew him. She said, "Welcome, oh my father." 
Then her father embraced her, and began to kiss her. He said 
to her, " Where is your husband ?" She replied to him, " I am 
still a virgin, and Hasan is on the pilgrimage." When Hasan 
returned, they wrote her marriage-contract, and married her to 
Hasan, and she and her father and her husband lived (happily) 
until they died. She said, " You see (lit. you saw), oh my 
father, everything is from the woman !" ^q 

L. 12: a6*v« (classical i^'yo), here translated by the word 
"lady," ordinarily means "woman" or "wife." The present 
use, where the king's daughter is referred to as ^— u^-^ HwO 
before she has been married to him, is unusual. 

L. 16 : The ordinary pronunciation of *^Lo is between mai and 
moi. Among the Bedawins I have heard 77i&\ 

L. 20 : Cf . the proverb with No. 50. 

111. 
^J>l3■t■^^ l»w) J^jjl^ JI-^tJI L^^ ^^ 'JL^; f^"-^ siLwU ^ yJ6 

. &A^^ y^>^ iX^lj v^LmUJI |*w) ^ . JumX 2U«^^ 1^4^ ^V^ 

^L^t (•VA^^ dJjuo vLo L-^ LTY^ cK^^ ^^Lftjt ^,f>l '^' ouJLj 
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kdn/i ndsik land rijjdl gvnl U'her-rijjdl kdn kill ydm yaUth 
hcaiyet semen u-hjoaiyet laseL ft ydm in-ndsik ^diod lala 
ferMu. kdn msemmid il-iasel wia-semen bi-jerra. ^dl ana bebU 
jerret hes-semen wil-iasel u-biMrl naiji u-hen-naiji bit^vllif 
gSrha u-hedik gerha hvtta yikteru, balden bebiihitm u-bsir 5 
gvm, bdp>ud biiit tdjir il-fldnl u-baimil lars ma sdr mitlu 
baizum it-tijdr wil-akdbir u-baimil weldyim u-baiden byijtnl 
sjobi U'limma byikber baiallmu il-felsefi wil-hendesi wiza Uftu 
idsl ialeyl bimsuk hel-iasa u-bidrubu fiha, refai il-iasdyi 
ht>tta yidrub ibnufiha. ijit iala jerret il-iasel keseritha, nizil 
is-aemen wil-iasel iala Uhyitu, 10 

There was a recluse at the house of a rich man, who every day 
gave him a little clarified butter and a little honey. One day 
the recluse was sitting on his mat, collecting the butter and the 
honey in a jar. He said, "I shall sell a jar of this butter and 
honey, and buy a she-lamb, and this she-lamb will bear another, 
and this one another, until they multiply. Then I shall sell 
them, and shall be rich. I shall marry the daughter of such- 5 
and-such a merchant, and I shall have such a wedding as there 
never was before; and I shall invite the merchants and the 
nobles, and I shall have wedding-feasts. And afterwards, I 
shall have a son; and when he grows up, I shall teach him 
philosophy and engineering ; and if he is disobedient to me, I 
shall take this stick, and beat him with it." He raised his stick 
to beat his son with it. The stick struck the jar of honey and 
broke it, and the butter and the honey fell on his beard. 1 Q 

112. 

y^^ IS^Zd} ^K^ My» J^l • . V->>JLlt C)^-Lo ^JO viJLLo ^ ^^ 

VOL. xxm. 18 
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l^lix . ,jj^^sj2Jt lu^l U> ^jmsSo ^t^ bt^ ^^^t^ L^^l 
Ui |»^ ^^b . tJjJUt dbjbo i^^JO^ oU^ <,i*,<giJlt t^J^^ 

. (^ Juy^ ^ V^t • uUaJI v£JULo bl |v4i JU w^ » Jo 

. p^Avai v:i>^l ^^\ aJ ^ U . ^ib^ ^^ ^j^^ Jt**. ^^ ^b 

• ^>^ r^^ c/ c^ ^^ uH^r^ r*^ J^^ /^ cj>>^ 
^ cs^' .v:^^^^' jH^ J^^ c))^' r^5 ^/J« r^ J^ 

l^J^ ^y^\ (^ ^5^ jjJJ'^ iuift |V«^ c^l^ ^;^' C^ »tU*J 

Lo aJ Jb^ ^joS^ viUJt jjr- ^ • Ur- ^' r^ 'j'^ J^^y ^ 

1j^ ^Ju ^^ v::JLy bt aJ Jb .^L^jJI be ^ "SW ^* ouJlI 
Co aJ Jb . ^)bjLi& aL^A/l 4X^t^ Jl v.;>axII ^^^.Jju . ^^JlIa^ 
20 bl Jb . sjt J» aL^A/t cX^t^ |»b ^.(Xju . J^ Lo . ^aIaXx^ 
^^Jou . aULw ^^ aJ Jb . ^jm9.J^ ^^ v^ULJI aJ Jb . vlLUX^ 
1*^ I* J> ^Lo . aJb&t JOjlI ^\s^ &3b auyo ^jam^ sl-ia^ vlLUJt 
aJliaJL^ L<^P^ ^^ y v:>iyt v:i^b sjt JU siLLJt aJ Jb . \Jj^^ 
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t^L^ i^Xku JLU ^) Myit Ju)s> ^^ St \^ U '^il J lyu 

^jo Jou . Juo^ ^^AxiJ ^ Jou . adt^A^ jjli' «XL ^L^ ^jyo 

. Uyi aJ Jb . adlfeiJL^ L dbL^ y^ iJ JU ^aa^ viUJt (JV^ 

30 yi, aJ JU .^4> J JU .Uyt viJUi^ ^jjue siJUUit iJ JU 

. L^^^ . U&b J f^ Y^t sdiUUt aJ JU . K^jSyjCj^S JU . dUbJ 

^1 ^1 stX^y vj^ ^f ^^\ ,jjue o^ U ^ JU^ sjtyi^ 

.JuT 

kdnft melik rain mMk il-iarab, t)p>t>d ^otnu u-rdh lil-bvr- 
riyi U'h'd rdyih Mf ht)mdr wz>M, lih^u. sered hsdnu san 
jeniditu, balden sdrit te^ettl id-dinya ketir, Mf bSt minfirid, 
fat Wlvb meljafth, sdhib il-bet ^dl li-martu ^qfit hel-insdn ibji 
no^am, M biddna ndefu, ^dlitlti ma iandna ilia hen-na^^ji 5 
idbahha icihctha wana rdh baijun he^-swaiyet it-tvhin, lamelu 
u-'*r)ddemu lid-d&fu-bdt ^aiidhum hedik il-Uli, tdnl y6m limma 
biddu yirkab '^ryllhum ana melik in-na\mdn utlubu M bitridu, 
^nllii ir-riJljdl bijl yom, baid middi sdrufu*vra ketir, ^dlitlu 
martu yd rijjdl il-melik wa^ad innu byinVom ^aMna, rilh Mf. 10 
il-melik in-naimdn bi-yom sikvr. kdn \andu sdhben, amvr 
bi'Tytlhum., tdnl yom se^el wSnJldn u-fldn, '^dMlu ent amert bi- 
"^lotlhum, hezin ketir u-'^amellhum "iamud^n u-iamel yom ferah 
u-yom hizn, kdn yom il-ferah u-yom il-hizn yo^a'iud bin il- 
iamudin, illl yijl la-iondu yom il-ferah kdn yimom laleh 
mill yijl yom il-hizn kdn yVtulu u-yidhen iU^amuden bi-dem- 15 
mu. sd^vbit yom illl ija la-V6ndu fth ir-rijjdl kdn ydm il-hizn. 
hezin il-melik ketir u-^vllu tna Wit tijl ilia fi hen-niohdr. ^t>llu 
ana '^'obilt bes biddl hadan yikfelni. baidin iltefet ila wdhad 
ismu sebdn. ^vllu ma btikfelnl, ma ^ibil, ba'^din ^dm wdhad 
ismu ^vrddi, ^dl ana bikfelak. ^nllu il-melik iala ^adde^, 20 
^vllu ^ala sini, ba'^din il-melik ^atdh Jivms mtt na^a u-rdh la- 
Vond dhelu. sdr tirm yom il-hiz7i, ^vllu il-melik li-^vrddl fdt 
H-wdH lau biddu yijl hvnzala kdn ija wil-melik kdn mistihl in 
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ma yiji, tdni ydm rikib il-melik iX-aiad hen iUiamuden u-tvlvb 
in yVtul ^vrddi. kill in-nds ^dMlu Id* ma hijUz ilia hvtta yikmel ^5 
yomu U'hin7ii iammdl ydhku Sdfu gvbvra, iUmelik ^dl lij-jiUdd 
6Hlu, in-nds ^dlu M hioUa nMf nun jdl helki kdn hvnzDla, 
baid keni dd^fa vmsil, baiden hezin il-melik kettr ^vllu sti 
jdbak yd hx>nzt>la, ^vllu il-wv/a, ^vllu il-melik mtn lallmak 
il'WDfa, ^vllU dim, ^r>llu M dinak, ^dl in-nusraniyi, '^vlln 30 
il-melik iSrahll ydha, lerahha, teniosspr il-melik u-kill '^'obtltit 
u-JiTorvb il-iamud^n wemam ^ala ht)7izvla it-^vrddi iX-^t)llhuni 
ma ba^rif mtn akram illl wryfa bi-waidu an till kifil. 

There was once a certain king of the Arabs. He took his 
people and went to the desert ; and as he was going, he saw a 
wild ass, which he followed. His horse became separated from 
the company. Then rain began to fall heavily (lit. then the 
world began to be very rainy). He saw a house, entered, and 
asked shelter in it. The owner of the house said to his wife, 
" By the appearance of this man, he is a person of wealth. 
With what shall we serve him ?" She replied, " We have 
nothing except this sheep. Kill it and roast it, and I will go to 5 
knead this bit of flour." They did this, and offered the food to 
the guest, and he slept that night at their house. The next 
day, when he was about to mount, he said to them, " I am king 
in-Najman; ask for what you wish." The man said to him, 
"Some day, I will come (to your court)." After a time they 
became very poor. His wife said to him, " Oh man, the king 
promised that he would give us something. Go and see." 10 

The king in-Naiman got drunk one day. He had two friends 
with him. He ordered their death. The next day he asked, 
" Where are So-and-so and So-and-so ?" They told him, " You 
ordered their death." The king was greatly grieved, and made 
two columns for them, and appointed a day of happiness and a 
day of sorrow. On the day of happiness and on the day of 
sorrow the king used to sit between the two columns. Who- 
ever came to him on the day of happiness, the king would give 
him presents ; and the one who came to him on the day of sorrow 
the king would kill, and paint the two columns with his blood. 15 
It happened that the day in which the man came to him was 
the day of sorrow. The king was greatly grieved, and said to 
him, " Could you not find a day to come except to-day?" He 
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answered, "I accept the condition, but I wish some one to 
stand security for me." Then he turned to a man whose name 
was Seban, and said to him, " Will you not stand security for 
me?" He did not accept. Then a man whose name was 
Karadi arose and said, "I will stand security for you." The 20 
king said to him, " For how long ?" He replied, "For a year." 
Then the king gave him (the man) five hundred she-camels, 
and he departed to his people. 

The time for the day of sorrow came. The king said to 
KarMi, "The time has come. If H«nz«la were intending to 
come, he would have arrived," and the king was very eager 
that he should not come. The next day the king mounted, and 
sat between the two columns, and asked that Karadi should be 
killed. All the people said to him, "No, it is not lawful until 25 
the end of his day." And as they were talking, they saw dust. 
The king said to the executioner, "Kill him." The people 
said, "No, until we see who that is; it may be H-enzBla." 
After some minutes he arrived. Then the king was greatly 
grieved, and said, "What brought you, oh H-enz^la?" He 
replied, "The fulfillment of the promise." The king said to 
him, "Who taught you the fulfillment of a promise?" He 
answered, "My religion." He said to him, "What is your 30 
religion ?" He replied, " Christianity." The king said to him, 
" Explain it to me." He explained it, and the king and his 
whole tribe became Christians, and he destroyed the two col- 
umns, and gave presents to H^nz-ela and to Karadi, and said to 
them, "I do not know who was more generous, he who kept 
his promise, or he who stood security." 

113. 
v^t 5lk& . &)Cmm ^J |*Jui i^^JI vdULo JOjlI jLL^ ^^t 
4>ljLidJI j^^ CU . KK%K<^ \J^.rtA ^^^<^^ sj^li oil^ o^^^ 

5 jXi^ yM* sJLw^ bt 2J oJU . UlS L^ JLi . xJU |v^ Jl^L bt 
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JliL JLJ cJalc . ^\ JJLo U siJUUit Jyb ^1 Jli ^\^ Si> 
JU^ (5^^ r^ * (5^^ '^^ r^ ^JLmaJI b& JjCc^ ^ aUiL^ 

^LbjJt djAj ^JH:^ Xj^,i> \J'^^ "^^^^^^^ ^ ^ ^1^^ ^dUUt &J 

5^ Lo J^tyt (jt JU . Nljb4> o^l v:y^* ajC^I iOiJS 

«/a sly del la-i6nd nielik il-iajetn ^vddemlu semeki. latdh elf 
dlndr, kdnit ^d^odi il-nieliki s'lrm hi-jeynhu. limnia diohior is- 
slydd ^dlitlu lil-melik heda ketlr elf d'mdr hcC^ semeki, '''oUha 
hiolW iatetu ktf hiddl djiud tninnu, ''dlitlu il-meliki shur 
swaiyi ana hd^iLcdhimi minnu. ^vllha Mf, '^dlitlu ana hiselu 
M Ukl hessemeki (fnker yimma e7ita, in ^dl dvker ViXl il'melik 5 
ma hydkul dvker win "^dl enta VUl il-melik ma hydkul enta, 
iaiyetit lir-rijjdl se^elitu su sikl hes-semeki doker yimm^a enta. 
fteker swai iX'7)llha Tionta la dryker u-la e^ita, nhiosiot il-7nelik 
ketir, "iatdh elf dlndr, wrPa^^ wdhad. lemniu u-hnttit fVl-kts, 
''dlitlu il-meliki lil-melik ^ifit ma ahjix>l hH ic'D'ai dlndr lemmu lo 
wry^ivdu, harden ^aiyetlu il-rnelik u-rMu ma hlkefftk elfeti 
dlndr hvtta tdjiud id-dlndr u-m^a Jiiolletu li-iodhad min il-Jiidem,, 
''toIIu taht omrak, ha'^dai ir-rijjdl ''dl ana Jiift in hadan yid^io^s 
laleh lidn laleh s/drt il-melik, firih il-melik min futntu u-'^atdh 
elf dmdr kemdn, kellefitu is-semeki tldt eldf dlndr, '^dl in 15 
il-wdhad ma iomru yismai meswerit in-7iisicdn, 

A fisherman came to the king of Persia, and offered him a 
fish. The king gave him a thousand dinars. The queen Sirln 
was sitting beside the king. When the fisherman left, she said 
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to the king, "That is a great deal: a thousand dinars as the 
price of the fish." He said to her, " I have but now given them 
to him ; how shall I take them from him ?" The queen said to 
him, " Wait a little, I will take them from him." He said to 
her, "How?" She replied, "I shall ask him, 'What is the 
sex of this fish, male or female ?' If he says ' Male,' I shall say, 5 
' The king will not eat a male,' and if he says, ' Female,' I shall 
say, 'The king will not eat a female.'" She called the man, 
and asked him, " What is the sex of this fish, male or female ?" 
He thought a little, and said to her, " It is a hermaphrodite, 
neither male nor female." The king was very much pleased. 
He gave the man a thousand dinars. One fell. The man 
picked it up, and put it in the bag. The queen said to the 10 
king, "Did you see how very selfish he was? A dinar fell; 
he picked it up and took it." Then the king called him and 
said to him, " Are not two thousand dinars enough for you, 
that you took the dinar, and did not leave it for one of the ser- 
vants?" He answered, "I am under your orders." Then he 
added, "Because the king's likeness is on it I was afraid that 
some one would step on it." The king was pleased with his 
cleverness, and gave him a thousand dinars more. The fish 15 
cost the king three thousand dinars. He said that one should 
never in his life listen to the advice of women. 

L. 2 : iU4^ for auiLa? . 

114. 
^J Jli . 5^jLfti owJb oLm Jol^^ JJ« sJuLfr viLJLo ^ ^^ 

yA JULjlI vdULiJI ^\s ^Jou .cjwo dUbt y ouuJt U& 5\«^ 
5 U&b dlAht} Lo bt li^a^t &J Jb . xJU oJUit v^JLb . oJUit 

yj&t ^^Xa /.j^^ sJ^ ^ajI 2J Jb . &J1JL0 ^yfLxi dLbt ^1^ M ^t 

M ,jXI &jijLo OvAjo d<^\yi ^t ^')y^* ^ ^' * dUtJLoJb sju 
aJ Jb . ^yo\ o^^ Jju^ b! v..ftjuJb U&J^b JoJC^ J^ 
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10 ^^ . ^^JL^il ^ iJ^'i Oo v^ J^ JU . xJbt JLm ^tv . &aJLo 

. Ij^Lm [j^y^y ^y^T^ o*''^ * v^^^r*^' r****^' ^j*:?^^'*^***^ v:^^^ v^r* 

iJt ^^ iJL^ . K,A.cibii» kftiuM J^ U^^^ <<H^' ^(JU^-f (j>^ 

. JjUamJ v^vAx) ^^ ;^Jju> jJt JjLmJI U& ^ v^Lm Lo oot aJ 
sdJLLJt |*«ju . J^t iV^ (jMLf ^^y^Jt (jMbX^ A3L0 ^xitt^ xJ JU) 

yS^^ 5j^t . ^l5Jt U Jl^' J Jo &J JU^ &3L^ JCII v^^Lo 

20 v-JLi? siUJI ^! Jjst JLU *jLi^ jCJ! J^^ ^\ . ^^ u^'f^ 

auLs. jCIt yi^^ ^^^jut ^^X^ iJjlajlc^^ Xft.fw ^JUk^t ^♦Aa^ U 

. JUd Jl»x -r^L^ ^<XaJI ^'i^JCj !Jo J^-ft ^^^^ .^^JL^ 

^k^ 54X^1 . JL& ^ JJUt oLm ^^^t |**j) ^^L> auL^^XJt v^^Lo 

26 . ^b J^t^ ^Jo J JU . y^ io^**^ c^li^ye . siJUUit JuLjJ 

(jd5o ^«JL^^ 5jL^t ^Jou . r^^^^ ^ JjUt oLm ^:>>t ^i^yait 

^ ^t . ^Ui' j^t^ ^ Jo siJUUil xJ JU . siJUUil JojJ 

_X.AM . ,jjlajlc%^ x.t„» 4t> ^JsA,tact s.^AXb x J JU) . ^'^^t 
30 Jjjt ^ ^ ^gK^\ . -.1^^ xjU^yCJI 
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. ^ JJL.^ r^'^ ^^' *^^^- ^^*^' 
JU . Ut v^LmK (jmjuu ^^^Hy^ ^ J^* • ^tcXi^t U& JjLX^ ^jjyo 

^1 . i^jfci J JU . ^5n^p J JU . sL Jtj^ ^^! .^J^t^ 
JLo^ c>^^^ 2^ls. vXJt N.>^Loj Lfjjkj^ &.si^ o^^ sdJLJt 

yxiLt ^^.JO cX^jJt &AftJt Lj& ,j^ ^aJXm a-XaaJwo . ^A^oJt 

^(?/i fi melik "iandu welvd wahtd sdf bint fa'tri. '^vllu yd 
biyl biddl hel-bint. ^vllu abUh la^ ana melik ma b&Ji'ddlak 
bint faHri, ba^d^n is-svbl SD^vn kettr. ^aMlU il-hekema ahsan 
jaxiioizu hel'bint au ibnak blmHt. balden rdh il-melik la-iond 
abH^l-bint, Wlvb il-bint minnu, ''vllu abUbha ana ma baittk 
y aha ilia iza kdn ibnak by a^^rif san^^a, ''lollu ibnl biddu yisir 5 
melik M biddu bi-sama, ana ma bejauwizha ilia li-wdhad 
byawif sama Idkin iza kdn bitrid tdjiudha bis-sef ana "^abdak 
U'taht omrak, ^bllu la^ ma bdji'ddha bis-s&f bes bisel ibnl iza 
kdn blrtd yita^allem sama, rdh se^el ibnu, ^dl e brid itaiallem 
kdr il'bellor, bi-yom ^vllu labiXh usi^li merkeb biddl sdJirlO 
U-stambUl, ^eMnlu merkeb u-hinni msdfrtn inkeser il-merkeb. 
nds gt)rD*u u-nds silmu. min ij-jimli is-svbl ji,idis iala Svlfit 
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J)>x)ihi, tulh lalaH'hvrr hes hit kdnjuidn ketir, tonsil la-hadd 
kirhdna. wdH/ hadd il-bdh, ^vllu li-sdhib il-kirfi^dna hitHd 
thoffm iandak, ^dUu ent ma idyif M hei-Sugl id-da^V Sll 15 
hyawifak tiUugil, '^vllu hvttnl sdiiii kentiis il-mal^zan hes hiotta 
dkid, bi-yoni il-melik kdn ^andu ''vdah min iUhellor il-idl. 
inkeser, il-inelik baivt wera sdhib il-kirfidna u-vllu hiddak 
taimil hel-kds. vjirydu U-hU Tiezndn ketir, ija icUaH-kirf^dna 
iammdl yifivhhir in il-melik tvlvb min?iu in yaimillu il-kas, 20 
ma kdn hadan yairif, ''vllu is-snbl yd imallmJ astim §emia 
u-roy'if^n hntta itaiassa u-sekkir il-kirhdna' laleyl, btiji iala 
bukra bitWl il-Todali hddir, \amil Mk, sdhib il-kir^dna tdnl 
yam ija §df il'iodah idl. vfy'odu u-rdh la-iond il-melik, hH 
kdn mabsiXt ketir, ^lyllu biddl wdhad tdnl, ija Jyobber is-svbi, 25 
'^lollu aUinl hernia u-raglfen, tdnl yoni is-subh ija Mf il-^mlah 
hddir. baulen r)Jii[)du u-tidii yurkud la-iond il-melik, ^z>llu 
il-melik biddl icdhad kemdn, ija Jmbber is-subl, ^dUu taiyib 
aUtnl semia u-rvglfen, sekker il-kir^dna u-rdh, is-st)bl katab 
lald^l'^vdah 30 

yd kef a kiffl icaifl in kdn 7na bitklffl 

it-tSs ydjiud il-mdl loil-iodah sugl keffl, 

ba'^d^n ^dfu il-melik, ba^at wera sdhib il-kirjidna ^vlliX ^vb- 
birnl mtn Umjel hel-uWdh, ^dl yd sidl ya'^yi^ rdsak ana, '^vllu 
ahkl dugeri au biiHai rdsak, hx>bberu, "^dUu iandl xoelnd fcCtr 35 
hH stogelhum. baiat wera is-svbl ^ollu yd svbl ahkiU wen taial- 
lemt hes-sama, ^vllii ana ibn melik taiallenitha bi-belddl wil-Xf- 
dah ahm heddk ydh. ''lollu sahth. ^vllu naiani, ija il-melik 
kdn biddu yiHid sdhib il-kirjidna u-yaitl kill si lis-siobl, ^dUu is- 
svbl Id' yd sidl ana dkelt Jiubz u-milhft betu aimil mawdf mail 40 
u-^^?llih taiyib bes aria bitrejjdk ebiatnl la-beyl, baiatu il-melik 
u-ha\at maiu heddya u-sdhib il-kir^dna ^ulis kirmdl is-svbl, 
niintaialleni Siklen min hel-ussa il-iahid ben il-^iibz wil-milh 
loin kdn il-icdhad gmil ma hH iaib iza taudlem ibnu sama. 

There was a king who had a single son, who saw a poor girl. 
He said, " Oh my father, I wish this girl." His father said to 
him, "No, I am the king ; I will not take a poor girl for you." 
Then the boy became very sick. The physicians said to his 
father, " It is better if you will marry him to this girl; otherwise 
your son will die." Then the king went to the girl's father and 
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asked the girl of him. Her father said to him, " I will not give 
her to you unless your son knows a trade." He replied, "My 5 
son will be king, what does he want of a trade ?" " I will not 
marry her to anyone who does not know a trade; but if you 
wish to take her by the sword, I am your slave and under your 
orders." The king said to him, " No, I will not take her by the 
sword, but I will ask my son if he wishes to learn a trade." He 
went and asked his son, who said, "Yes, I wish to learn the 
working of crystals." 

One day he said to his father, "Freight a ship for me, I wish 10 
to travel to Constantinople." His father loaded a ship for him, 
and as they were travelling, the ship was wrecked. Some were 
drowned and some were saved. From the number, the boy was 
saved on a bit of wood. He reached the land, but was very 
hungry. He arrived at a work-shop, and stood near the door. 
He said to the owner of the shop, "Will you take 'me at your 
shop ?" He replied, " You do not see the nature of this delicate 15 
work. How will you know how to do this work ? " He said, 
' ' Take me as a servant. I will sweep the shop, but for my food." 

One day the king had a goblet of very fine crystal. It was 
broken. The king sent for the owner of the work-shop, and 
said to him, "You must mend this goblet." He took it and was 
very sad. He went to the shop, and was telling that the king 
demanded of him that he should mend the goblet. There was 20 
no one who knew how to do it. The boy said to him, " Oh my 
master, give me a candle and two loaves (of bread) so that I 
may dine, and close the shop on me. You will come in the 
morning and find the goblet ready." He did this. The owner 
of the shop came the next morning, and saw the goblet done 
excellently. He took it and went to the king, who was very 
much pleased. He said, "I wish another." The owner of the 25 
shop came and informed the boy, who said, " Give me a candle 
and two loaves." The morning of the following day the owner 
of the shop came and saw the goblet ready. Then he took it, 
and went running to the king. The king said to him, "I wish 
still another." He returned and informed the boy, who said, 
"Good; give me a candle and two loaves. " He shut the shop 30 
and departed. The boy wrote on the goblet, 

" Oh plenty, be plentiful, and increase if there is not plenty; 
the goat will take the money, and the goblet is the work of my 
hand." 
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Later the king saw this. He sent for the owner of the work- 
shop, and said to him, "Tell me who did the work on these 
goblets." He said, "Oh my lord, may your head be kept in 
safety, I (did it)." The king said to him, "Speak the truth, 
or I will cut off your head." He told him, saying, "I have a 
poor boy who did the work on them." The king sent for the 35 
boy and said to him, " Oh boy, tell me where you learned this 
trade." He replied, "I am a king's son, and learned it in my 
country, and the goblet my father presented to you." The king 
said to him, " Is that true ? " He answered, " Yes." The king 
wanted to kill the owner of the shop, and to give everything to 
the boy. The boy said to him, "No, my lord, I ate bread and 
salt in his house ; do me a favor and let him live ; but I beg of 40 
you, send me to my father." The king sent him, and sent pres- 
ents with him, and the owner of the shop was sayed for the sake 
of the boy. " We learn two things from this story : the covenant 
of the bread and salt, and that if one is rich, it is no shame for 
his son to learn a trade. 

115. 

byMi cX^I^ ULm -v.^^ \yi\ji . ^S^, ^\ iV^JUO ^^Jl^Lx^ a^ 

10 ^y^ t^A/ot v^^ |;»"^' • O^-'^^A^JI r'T^ ^' 1^ ^^ ' <J^^^^ 
. AAAJ JLift v-j^ki^ lyUjwtf ,j.Aa>;l^ ^jJC^ ^y^^)^ ^y^fi^^ • ^^T^ 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xxiii.] Syrian Songs^ Proverbs^ and Stories. 275 

viUJI ^ J^) . L^ viJUUI y,ib JlU ,XJ oJU U p^ 

^iUJI ^^W [»X ft A.bM J> bl JuyM' (JJT^ 1^ 'J'^* • ^))^ v5^' 
(•^ ^b ^cXaj .(jma^ jv^J^t^ [wjlaiiJ ^j.jyftL3 Jj.je^ 

25^ v^iUCJt i^jiJ bl aJ JU . J^l^ ^ ouf J^iU aJ JU 
>^>^tV-j bl aJ Jb .(^uOj yii ^bJJ aJ Jb .I^^Juo 
aJLi^. Jli^ aJ ub .^^1^ .^ ool v^UJU aJ Jb . (j^^IaJUuJb 
d Jo Juu ^ c^liLudJI ^lli d^l^ ool aJ l^b ^.Juu . aJLJij 

Jb . i^Uj^ |JCx^Lm sljl Uft |W^ Jb . dUft ^>o jcTI aJuu^ 
30 . '^^^ ^T^ l^yjCuM . ijCJUib jJLJI L^ i^Xxi^ Kl A^ 

mvrra kdn ft tldt hardmtyi ft Jiiomdra, rdhu in-nds illl 
Jcdnu "iammdl yislceru. ^dlu il-hardmiyi li-haidhum il-leli 
hiddna nrlXh nisru^ ]iToznit issuUdn. herlln ir-raUd kdn mit- 
J^'offl U'diddft ^urni, fezz '^lollhum ana hiddl rdh maikum hes 
kdn mit^vffl u-ma larefHh, ^t>llhum btd^dilnl maikum au 
bihki, ^dlu taiyih. se^elu wdhad M kdrak. ^vllhum ana hairif 5 
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il'kldh M hifUl limma bitnehhih. ^dlu Ut-tdnl enti M kdraJc. 
^dl hihmul seba^tn ^untdr tt-ma hiUah. ^dlu lit-tdlit enti SU 
htaimil, ^x>llhum ana man mrygnetia bisheh kill il-misdmir tcil- 
brdgl bidUn saut, ^dMlu ent M bta^mil, ^nllhum ana bifruj 
il-niindd\ ^dlu taiyib imSii hr)tta nrilh. niiSyu u-rdhu u-hinni 10 
rdyihtn semaiiZ kldb iamnidl tinebbih. ^dMlU lilll byairij^ 
bi-nebth il-kldb M iamnidl yVUlu. '^vllhura iammdl yVUlu in 
il-melik mayna, ^vllu heriXn ir-raUd iskut dajilak u-zaVol kettr 
U'Jidf in ya^rifHh u-'dUu iUmelik byijl yisru^ ^azntu, baiden 
wuslu li-ddr il-melik, sdrit il-kldb tinebbih kettr, balden ^dlU 15 
lilll byairif bi-lnget il-kldb M lammdl yV'dlu, ''vllhum ana 
^ultUkum iarmndl yVUlu il-melik ma^^na, za^ol kettr il-melik 
u-^vllU ma '^ultUlak ana ma brPa ti'^Ul il-melik mama M biddl 
ijl isru* fbvzntl, Wla^u li-f6\ ^dlUlu li-sdhib il-mx>gnetts 
enti isheb il-brdgl wil-misdmtr, sahvbhum, ^dMlu HI byihmil 
kettr ija ddrak, ''nllhum herUn ir-raStd ana bisbe^kum, 20 
li-miytrah il-fldnl h/otta ma hadan yiVrttna ^aMd-derb, rdh 
u-jdb il-bolis u-hinni dvhrtn Iv^'othunfi wio^iodhum lil-hvbs. 
baideti tdnl ydm herUn ir-roMd rdh lil-mejlis, ^vllhum jtbu 
il-hardmtyi la-h6n. ^vllu lil-auwel ent M kdrak, ^'dUU ana bif- 
hem il-kldb M bVlXlH, ^'dUu Ut-tdnl M btairif. '^lollu ana bis- 25 
heb bil-mvgnetts, ^dUu lit-tdlit ent M kdrak, ^t>llii bihmid 
hamli ftli. balden ^dMlu enti kdrak ferrdj id-dl^dt M baid 
biddak dVi aktar min hik, ^vllhum hel-mvrra sdmahtkutn 
u-nefdhum, ^vllhum iza Mftkum bi-hel-beliod bftilkum, stek- 
terU bi-Jieru u-rdhu, 30 

Once there were three robbers in a wine shop. The people 
who were drinking there departed. The robbers said among 
themselves, " At night we shall go and steal the treasure of the 
sultan." Hertin ir-Rasld was disguised, and sitting in a corner. 
He rose and said to them, "I wish to go with you;" but he 
was disguised, and they did not know him. He said to them, 
"Take me with you or I shall tell (of the plot)." They said, 
"Good." They asked one, "What is your business?" He 5 
said to them, "I know what the dogs say when they bark." 
They said to the second, " What is your business ? " He said, 
" I carry seventy kuntdr (about 173^ tons), and am not wearied." 
They said to the third, " And you, what do you do ? " He said 
to them, "I have a magnet with which I extract all the nails 
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and screws without noise." They said to the king, " What do 
you do ? " He said to them, " I help those in trouble." They 
said, "Good. Start, (lit. walk) that we may be on the way 10 
(lit. that we may go)." They started and left (the wine shop), 
and as they were going, they heard dogs barking. 

They said to him who understood the barking of dogs, 
"What are they saying ? " He said to them, " They are saying 
that the king is with us." Her^n ir-Rasid said to him, " Keep 
still, I beg of you." The king was very angry, and feared 
that they would know him, and he said to the man, " Will the 
king come to steal his own treasure?" Afterwards they 
reached the palace of the king. The dogs began to bark very 
much. Then they said to him who knew the language of the 15 
dogs, "What are they saying?" He said to them, "I told 
you that they are saying that the king is with us." The king 
was very angry, and said to him, "Did I not tell you not to 
say again that the king is with us? Why should I come to 
steal my own treasure ? " 

They went up (on to the palace). They said to the owner 
of the magnet, "You extract the screws and the nails." He 
extracted them; and they said to the man who could carry a 
great deal, "Tour turn has come." Her^n ir-Rasid said to 20 
them, " I shall precede you to such-and-such a place, so that no 
one will catch us on the road." He departed, brought the 
police, and caught the robbers as they were going out, and put 
them in prison. 

Then the next day Her^n ir-Rasid went to the court. He 
said to them, " Bring the robbers here." He said to the first, 
"What is your business ? " He answered, " I understand what 
the dogs say." He said to the second, "What do you know ? " 25 
He replied, " I extract with the magnet." He said to the third, 
"What is your business?" He replied, "I carry a heavy 
load." Then they said to him, "Your business is the relief of 
troubles. What do you want of a trouble greater than this 
(of ours)?" He said to them, "This time I have pardoned 
you," and he exiled them. He said to them, "If I see you 
in this town, I shall kill you." They wished that his gifts 
might increase, and departed. 30 
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116. 

j^jSJ\ ^.Jou .^LulA j^ ^ j^^\ C>)i^\ J^ 1;^)^' 

(^^Jb^ lix'LsXd Lo \^yA yMjJ (>«^ ^^A^ ^j^ 1^^ xjys^ JLi 
5 ^^ I;j)^' ^l^ifl <>il^l jy aJ JyUx) . ^^^ (jijJ LJL«uo 

aJ JU . ^Lydi Jbl b viJLi Lo aJ JU . ^h^aXJI JOjlI v:yLi 
^Jbt U |»%X^' aJ JU . ^^*)^ Lo^ aUUw ^ami^^ c^T^ ^'^^ ^' 

10 U ^ ipU JkXJI . |v5lX5 J^ J^ oUj ^ U (jyft yAO 
uU) . v^t^ aI 4>«J ^^ oub ijjuu J U Jo ^ JLo c^Ub Ij Jc^ 
^Ix^^ Ju^t ^A, ft ^ ^jjo ^y}Z^ Jjb ijjuu^t I^W^ • 4^^ 
\j>D . 5xUu dsjL ^y^^ vS"^^"^ '^^^ l^^^:^ b)'^^ ' (J*^' 
^^^ '^^r:^ V5^^ t^L^* |»^. ^l^' . ^^^y^ L>ol3 . JuJJt 

15 . ^b JxA.^ » Jo . J^rill Jl«ju ^^JL^ r^r" '^^ • JuyaJI 
JJL^ a(JLj)..AaJ J^ Jlo^ c5^^ i<^^ ^'^^ r^S ' ^ ^A^ 5 JJx (jl^ Lc 

. aJjCi> . ^Ltai^MJI \iiAj^ J^^^. /^^^ ^^4a mi> Juol^. d^ oL^ 

v:yLi ,j^. Juu . ^.^^^^t J^ aJjCi» . ^LxJI oLi ^, Jjl> 

20 c^li ^.Jou . ^^i^l Jjuo owi^* ^ aL^jlo dLLo v;:xJb oLw . \l^ 

. v;:xJL? ^ ^^ au3^l cM" ^5^ . ^'^^ ^ J^ *^L^' *^5^ 
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JiA/9 Ucyu^^ JjCJt ,jjo jS^] 5^JL^ 'HS^^ oUw &Jy^ . v^diuJt 

25 4XxajlH oL& i*-^r^' v5-^' -r';^ '■^^^^ *^7-^ •'—8-^^ 

|*w> ^^'^ (Mr> ^^t • J9.<J^^ S<^.U^ (5^^ c^^'"^ "^^^^ ^^^mLJ^ 

. Jo JuuJt ^;/>tirt &J JU . (jLkJLJt ^t &iL& ^yj v:>JU^ 

30 JoyC^ ^ &J JU . s J^^ dUUt iXAfti ^K . sU si h c 

-3iUJt ^UaJLw «>il^t ^ j**J ^ Joo Lo aJ JU . viXxk^l 

L^l . xjy^t K^ oxp . L>o^X}> J aJ Jli . v^t^ J (>ji 

35 aJ ipU^ ^UaJLJt JOai t^l^ -j^^' 'r^ 1^^ ^V^^ 

/^y^ cr^^ ^'^ ^y^' '^^■^ vS^ *^ V^ • v^^^? ^ (^ ^'^* 

• wuLb ,j-wu^ aJ JU . Jytlt oLi ^ vH^ (5^^ ^5^ v^*h>> 

Ja^ aJyJU JU Jydl ^J^^? . aJyJI^ J^l J^ o^^Uil 

JyiJI . )^^^ ^.^SVa w> JJI^ Jytll ouo ^jju ^ . 5(X^I ^.^id^wbA 
«dUI^(> aJ Jjb xLd Jytlt ^,Juu . oL^JI Jl^I ^j^^wy^^ oU^ 
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(Xju jJ ty Li ^y^\ t^t . |» Jo &J JU . (j*«jvAit ^Jo vJUjd 
^cX^ cXju aJ JU (jLkJLJt ^^t . iJbuo ^ Lo (jLa^ sjULfr 
^ ^^ siLuo yft Ijo ^&JI Ud v^^bl^ si JU . Jytfl ^jLau^. 
50^1^ .^L^l ^ o^i* ^* .Jydl ouuJ ^t^ -^sV^' 
. ^L^t Jl^ . 8\n J^t AAj . vs^Kx /mixmo ^^y^ (jLa^t 
. ijL^t o^jmo Ju^ ijjye ^^ cs^y^ &iy^ Jytll L4J JU 

AAJ ^*(yb^ ^ Juu . (jLa^l O^jmO ^:>*«juyju ^^^jye &J v:>JLi 

JyJI ^U . Sp\ ^^ ^\ ^U5" ^UJ.1 J.4^ . iuuUJI 
^jou . jXi^ j^ sjyj LjJ JU . jjiLjJI jy |»yu 



U 



,j.^fX^t wUi Lo L^ JU ^t; Juu . 5J0I aJ o^ . v^^^h^ 
60 Jul «J s:;Jl9 . ^J^^y^ \^^P^ auoUJI ^ JCs sjc^t^ JoU 

jjUflXyw b aU JU . jjUxLwJI tXxjJ Jm»o^ . ^K^ (jUail 
iJ JU . J>^' J^^^ dUUib ^ ^^^JJojii Juu ^1^ M (jLo Jl 

1^ tjJU ,^A^I^ J^5 l^t^ |WjJ^ I^JmU* . viXxAM^^ J^ P^il 

65 J^ viLuyft jijJ Lft^vii . (J->4aJt L^ ^ 'y^r^ ^ ^J;*^' 
UU^ 2L>xUCJt . Ujuo ^c^ua^ ^7^^ ^^^y^ vJ*^ v:;''''''^^ 'y^T^ 
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. be|<Xfr ^ 1*^$^ r^T"^ • ^j"^*^ ^^zmJS J^^i-wwl /^^AJ 

70 o^ yD ^^ wH^ ^Sy^ <,::^i^ Lo ^ Juu . &JI (j*<^v& Lp Jl^I 

^ UdG^ ^I JLj3* ^- ^ i^^^ ^ ^^r*^' ^'-'' u-^ 
"^5 5 jCm ^ LfJ JU . ;L4JLfl ^ UftG^ bl JumJI ^^L^ viJUj. ^^ 

L^ Jli . v^LJI &1xmuo L^L^ ^(>^.^t auAr ^^t . L^a^ 

i LjJ JU . vlJ^«j ^^ viLL^«> aJ v:>JU . XJyL^ ^xjI .^ 

v:>Jl3' . &l^Ld L^l ^4^^ ^^A^ ^^^^ s£iL^^* v::^xLd . 2UgJjC«JI 

80 auLu ^5^ LjJ Jli . viJ^^> ijJj ^ J^* siiJl^J aJ oJU |*^ 
^Jo ««.aa5^ aJ oJLi . aUiii) \::jSys^ ^^y^ aJL^ r~^^ a^%lx^ 
. ^>^^ v:^*-^ v::^tvJLw vu.9^La^ Li^..? JLJ) . l.g4ijv/> ^,A,gfc Jl^xI 
J^t oV^ . 1^)^ [» 8'*.*.^^^ (*^. l<^^^ v;i»lvA^ v::^^Ldt v::^(X^t 
^Jl^L) '«JJo aJ JU . Jovx) aJo a^J Jli J^Lo ^^:^t 5yuM 

SoJUw^ L^}i -^^7^ aJly^ oUb . s Jl^I . ^^LaJI ^yW 
. aUisi l^xi oUo auJlxJI isi . auix L^ oL^ I g^>j 
\Ji%-&. ^j^^wkfc^ . c^^i ^Ip bl ^\ jjwk**.^ o^^ L^ Jli ^«>^-jjJI 
^Jo aJ Jli . Joyb ^ aJ JLi . JsLo ^^t . auub' 5yu& 
jJLJ jLb^ aLdUi^ Jx xk^ . ^i>y^\ L^ ^JJt iXixJU ^(>y>' 

90 ^^^; o^ ^Oy^jJJ aU Jyb A^^ aUkiJI JL& . ^(^y^\ 
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^.oSdM »J^4^JI JJUI Jjel ji"^ 1^1^ Lo Jo* |Jj (v^jy lyia.^ 

5^t . 8^^ xJufii ^^^X!^t ^AM^ . iv^^t cXajJ (^"S^ !?~^S9 

kdnft sultdn landu arbaitn svbl. M/d kill uldd il-wizvr 
tejauicezu u-kill uldd iUakdbir fi SDht>r Saibdn, baiden il-kebtr 
^dl laJLtitu taifi nahna hvtta nahred leS ab(l7ia ma b'ljauwizna. 
hvllioi' nahna tnnilbis killna ahmar u-ninii'iudfi uwvdna, limma 
byiji abUna byiselna leS zaUdtitn. niinHllu kill uldd il-akdbir 
tejauwezu u-nahiia uldd is-sultdn ma bitjauwizna, ija ahilhum, 5 
m,in iaSii/i. se^el fen il-uldd. il-iabtd ^dMlu hi^ini Idbstn 
ahmar ^aldmit il-gudDb, fdt la-iond il-kebtr. ^vllu mdlak 
yHbnl gudbdn, "^nllit ana sdr wmrl fiDmstn sini u-ma jau- 
weztnl, ^t)llu tikram y'^ibnt bes hon ma ft bindt mMk lala ^ndd- 
kiwi, il'kill ^dlu nahna ma biddna bindt mlUk biddna arbaitn 10 
bint min ford imm wdb, ^dl rnlih. jdbu arbaitn bvgl hiom- 
meMhum min fiDfif il-hrmiel u-gfdll it-te^nen, sdru yim§u yimsu 
hDtta tcuslu la-hadd mugdra, sdr il-lel, ?idmu honik, tdnl 
yom ^dmu hvtta yiriXhu ^ala ^s-sed, ftollu iz-zgtr hvtta yaim^il 
il'dkl. biddu yiSaiiol ndr, ma kdn landu mhhaifa. rdh sdr 15 
yim§i hvtta wusil la-hadd tDswini ^and il-mugarib, tulii laleha 
U-nizil. Idf sillum, tidii ^ala is-sillum Mf iabd hdmil s&f 
u-tdlii yiHul bindt is-sultdn. ^Dtelu, balden Mf it-tdni. ^r>telu 
la-hadd il-iaSrtn, bauUnfdt la-jdtca, Mf bint 7nelik ndyimi 
ft tnjit mitl il-mnryr, balden fdt Idda it-tdnyi la-hadd tisai 20 
u-tldtin. fi kill Hda kdn ft bint, ft Hdit il-arbaVin fettel ma 
Mf hadan, ^dl a^Htl Iv^etUhttm iardyis be^ ana la\ sdr yifet- 
tiS ffl-itda, sdf srtr fVs-SDf, nezzeliX Mf siobtyi helwi aktar 
min il-kill u-^awha mugDtfi xoijha. ferv^U u-tarakha u-rdh, 
ija abuhum ^df il-^ahtd m^tultn u-m'6rmiytn, se'el il-fiidem 25 
7nin lamel hel-mairHf mail hDtta aitth illl blrtd, kdn is-svbl 
rdh la-Vond a^iltu u-ma Jiiobberhum. il-^nelik baiat mnddl 
yinddl u-btdu mandtl. aiiioel yom u-tdni yom u-tdlit y6m Sdfu 
ibn iS'Sidtdn, ^x>ll%t aUtnl il-mandtl, iatdh ydh, rdh la-Vond 
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il-melik u-^vbberu. ^vllu M hitrtd aitik; ^vllu ma hrtd §i besdO 
nahn uldd sultdn il-Jldn'i u-nahn arbaiin wdhad min ford iynm 
wdb. biddna arbaiin iarits 7nin fvrd imni lodb, ''lollu e tik- 
ramu, baiat wera aji^'dtu, ijH u-safu lardyisMim. limma 
Sdfu izrzgtri azraf tnin il-Jcill nhasadu u-sdru biddhum yVtxdu 
aJiiXhum, rdhu la-iond is-sidtdn u-'^dllXlu bihais in iz-zgtrid6 
azraf min il-kill Idzim tutlub rnvhryrha gdll. ^vllhum M bntlub, 
'^dMlufi land ihgiXl Ivhdf kwaiyis kettr min harir ii-kebir kettr 
wiza leffetu blstr zgir, rdh '^tyllu ana ma baittk bintl h^)tta tjibll 
Ivhdf il-gill. ^7)Uu hasan taiyib, rdh lemm brdgtt kettr u-tvlii 
iala svth il-gUl, feJ),tu u-rr^ma il-hrdgtt lala H-glXl wil-gUli, 40 
baiden il-gitl ^dl Ul-gUli hvttl il'lvhdf bvrra hvtta yittru 
il'brdgtt. baidSn hvttittt br>rra. ija hasan r)ht)du, ft ben b^t 
il-gUl wid-derb hajar meshiXr, il-g'dl sdf hasan dfiid il- 
lr>hdf, baid^n il-gill sdr yiHllu dafilak yd hasan vlla yijivl- 
Ilk yd hasan utlub mitl ma bitrid baUtk, ma redd hasan. 45 
vl^vd il'l'ohdf ii-rdh la-iond is-sultdn, ^vllii hvlW biddl 7- 
iarHs, ^t>llu tikram. iju a^iltu ^dlUlu baid landU hsdn 
md ft mitlu, ija is-sultdn ^vllH baid biddl hsdn il-glXL ''lollu 
taiyib he^-M ma hlX minnak bes min a^iltl^. rdh li-b^t 
il-gill, tefiDbba taht bntn il-hsdn. kdn il-hsdn marbUt 50 
bi-sebai rezzdt. "^vbai autoel rezzi. svhel il-hsdn. "^lollha iUgUl 
lil-gllli ''Uml siXfl min lamm^dl yisrxC il-hsdn. ^dlitlil min byis- 
terjl yisru* il-hsdn. baid^n hasan ^vbai it-tduyi. svhel il-hsdn 
kem^dn aktar min il-axiwel. ^dm il-gill hvtta yiMf min lammdl 
yisnC il-hsdn. fetteS Wa hasan taht bntn il-hsdn. '^vllxi hd55 
iaWt. 'D^vdiJi u-rvybbTOtxi u-rdh Iwtta yaizim kill il-glldn. 
^nllha li-martxi lojmnl kettr. baidSn sdrit taijun. ^nllha hasan 
fkktll idl ^lotta dijun mvtrvhik. fekkitlu tdu. baiden ^lyllha 
ma ftnl oijun bid xcdhdi fkktll it-td^iyi boijun ahsan. fekkitlu 
id it-tdnyi. fekk ijreh ^vtelha u-tx)bap,ha u-hvtt is-sufra. v^vd^O 
il-hsdn u-rdh. xoxisil la-iond is-sxdtdn. ^'dUu yd sxdtdn iz-zemdn 
iza kdn baid btxitlub st bVtlak u-biHul a^xltl. ^nllxi la' Jiud 
larHstak. hrymmalu killhum rdhu u-hinni rdyihtn ''dlillhxim il- 
mkdrtyi la tim,rxCu min het-Wrf. gaiyirha l^§ hontk kill dhel65 
il-belvd meshurtn sdru hajdr slid, baiden a^iXtu '*dliX bes merri'u 
hasan min hontk u-^nartu btiVa tnama. il-mkdrtyi lamelu 
gt)lat miorrrPiXhum min il-medtni il-meshxlra. sdfhxim il-yahiXdl 
nil byishar istahla is-sitt hisn. saherhum. killhxim min laddha, 
vfindha larHs ilu. baiden ma larejit jozha taiyib u-la hiXxjoi 
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^arefinnha hi taiyibi, baidin kdnjdzha ft histdn. wUa^ Sdf70 
sitt hisn fVS-Uhbdk, baiat mai il-iabtd ^t>llha ana taiyib bes 
isell il-yahiXdl fin rUhu hiotta tib^l titseUl entl wlydha fVn-nt>hdr. 
min iaMyi ija il-yahildi sdrit fillu da^lak HUl wen rdhah h'otta 
itsella ana wlydha ffn-niohdr. ^'ollha ft sukret il-bdb, hvttit 75 
teSkil lalaH'bdb u-iamelit innha iammdl tdhkl ma^ha. ija ioMyi 
il-yahtldl Mfha mSekkili iUbdb. ^r>llha M entl mejn'dni, ^dlitlu 
dafilak win riXhak, ^t)llhafVUmikinai, sdrit tidhak ialeh h'otta 
yi^vmrnin innha bithebbu, tdlit ydm ^dlitliZ da^lak Hill win 
rUhak, ^vllha rdhl bi-iolbi mahtUti bijvr gvzdli iarja jUwdt 80 
hUni, ^dlitlu ktf biddl aimil hvtta jtbha. ^vllha bi-tldt Sairdt 
min do'^ni. nl^vdit it-tldt ^airdt u-tdnl ydm iatyithum li-jdzha. 
hiorxP auwel Mwa ija mdrid ^vllu M bitrtd, ^vllu biddak td^iUdnl 
li-ntDtrvh il'fldnl, r}J);r)du. ^df giozdli ^arja. '*auwesha u-Ml 85 
rijelha Mf ftha ^Olbi, fetah il-iolbi Sdffiha ^utni, iUyahiXdl 
^Dllha llsitt hisn ah ana rdh emUt, hasan hnrv^ saira tdnyi ija 
mdrid. ^vllu M bitrid. '^lollu biddl triddnl lil-belvd illl ftha 
il-yahUdl. h/ottu iala ketdfu u-tdr li-belvd il-yahUdl. Ml il- 
^utni U'Sdr yiHllu lil-yahUdl Mf riXhak mail, Jikk is-sihnr lan 90 
aft^ittl au riXhak mau. D/ji,r>d mai u-reSSha, rijaiu killhum zilm 
mitl ma kdnu u-kill dhel il-belnd il-mesh'dra il-haddddtn in- 
nejjdrin u-kill wdhadft svnditu, baidin misik iUhitni nettefha 
u-rdhu killhum la-iond abUhmn, hasan dhka Hsstu labUh. 
abUh hvttu iandu wa^ittu sekkenhum ft gir belod, 95 

hidi hakdyetl haketha u-ft iabbak Jirtbetha, 

There was a sultan who had forty boys. They saw all the 
sons of the vizirs and the sons of the nobles married in the 
month of Sa^ban. Then the eldest son said to his brothers, 
"Come, let us isolate ourselves, because our father has not 
married us. Now we shall all dress in red and shall sit in 
our rooms. When our father comes and asks us why we are 
angryj we shall say to him, ' All the sons of the nobles have 
been married; and you will not marry us, who are the sons of 5 
the sultan.'" In the evening their father came. He asked, 
"Where are the boys?" The slaves said to him, " They are 
dressed in red as a sign of anger." He went to the eldest and 
said to him, "What is the matter with you, oh my son, that 
you are angry?" He replied, "I am now fifty years old, and 
you have not married me." He said to him, " Willingly (would 



Digitized by LjOOQ IC 



Vol. xxiii.] Syrian Songs, Proverbs, and Stories. 285 

I many you), oh my son, but here there are no kings' daughters 
fit for you." All of them said, " We do not wish kings' daugh- 10 
ters; we wish forty girls born of the same mother and father." 
He said, "Good." 

They brought forty mules and loaded them with light burdeufi, 
but of great value. They set out, and kept on 'until they 
reached a cave. Night came. They slept there. The next 
day they rose to go on a hunt. They left the youngest one to 
make the food. He wished to kindle a fire. Having no matches, 15 
he began to walk, until at sunset he arrived at a wall. He 
climbed up on it, and then descended. He saw a ladder. 
He mounted the ladder, and saw a slave carrying a sword, 
going up to kill the daughters of the sultan. He killed 
him. Then he saw a second. He killed him, (and continued 
killing others) to (the number of) twenty. Then he entered 
the interior. He saw a king's daughter like the moon, sleeping 
in a bed. Then he entered a second room, and (continued) 20 
until (he had entered) thirty-nine. In every room there was a 
maiden. In the room of the fortieth, he searched, but did not 
see anyone. He said, "I have found brides for my brothers, 
but none for myself." He began to search in the room. He 
saw a cradle in the ceiling. He lowered it, and saw a girl the 
most beautiful of all, with her hair covering her face. He 
parted it, and then left her and went away. 

The father of the maidens came and saw the slaves all 
lying dead. He asked the servants, " Who did this favor for 25 
me, that I may give him whatever he wishes ? " The boy had 
gone to his brothers, and had not told them anything. The 
king sent a herald to make a proclamation ; and in his hand he 
had a veil. He went the first day and the second day, and the 
third day the son of the sultan saw him. He said to him, 
"Give me the veil." He gave it to him. The son of the sul- 
tan went to the king and told him (what he had done). The 
king said to him, ' ' What do you wish that I should give you ?" 30 
He replied, " I do not wish anything ; but we are the sons of 
the Sultan So-and-so, and we are forty, born of the same 
mother and father. We want forty brides born of the same 
mother and father." He answered, "Welcome." The boy 
sent for his brothers. They came, and saw their brides. When 
they saw that the youngest was the most beautiful of all, they 
were envious and wished to kill their brother. 
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They went to the sultan and said to him, "Because the 35 
youngest maiden is the most beautiful of all, you should ask a 
rich dowry for her." He said to them, "What shall I ask?" 
They said to him, "The ogre has a bed-cover, which is very 
fine, made of silk, and very large, and if you fold it, it will 
become small." The sultan went and said to the boy, "I will 
not give you my daughter until you bring me the ogre's bed- 
cover." Hasan said to him, "Good." 

He went and gathered many fleas, and ascended to the roof 
of the ogre's house. He made a hole in it, and threw the 40 
fleas on the ogre and the ogress. Then the ogre said to the 
ogress, "Put the bed-cover outside, so that the fleas may fly 
away." Then she put it outside. Hasan came and took it. 
Between the ogre's house and the road, there was an enchanted 
rock. The ogre saw Hasan taking the bed-cover. Then the 
ogre said to him, "I beg you, oh Hasan, God keep you, oh 
Hasan, ask what you wish and I will give it to you." Hasan 45 
did not answer. He took the bed-cover and went to the 
sultan. He said to him, " Now I wish the bride." He replied, 
"Welcome." 

Hasan's brothers came and said to the sultan, "The ogre 
still has a horse which has no equal." The sultan came and 
said to Hasan, "I wish also the ogre's horse." He replied, 
" Good. This affair is not your doing, but the doing of my 
brothers." He went to the ogre's house. He hid under the 
belly of the horse. The horse was fastened by seven staples. 50 
He drew out the first staple. The horse neighed. The ogre 
said to the ogress, "Get up, see who is stealing the horse." 
She said to him, " Who will dare to steal the horse?" Then 
Hasan pulled out the second staple. The horse neighed a second 
time, louder than the first. The ogre got up to see who was 
stealing the horse. He searched and found Hasan under the 66 
horse's belly. He said to him, "Ah, you have been caught." 
He took him, tied him, and went to summon all the ogres. 
He said to his wife, "Knead a great deal of dough." Then 
she began to knead the dough. Hasan said to her, "Free my 
hand, so that I may knead in your place." She freed his hand. 
Then he said to her, "I cannot knead with one hand; free the 
other for me, and I shall knead better." She freed for him his 
other hand. He freed his feet and killed her, cooked her, 60 
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and spread the table. He took the horse and departed. He 
came to the sultan and said to him, " Oh Sultan of the Age, if 
you again ask anything, I shall kill you, and shall kill my bro- 
thers." He replied, "No, take your bride." 

All of them loaded (the mules) and departed; as they were 
going, the muleteers said to them, "Do not pass by this road; 
change it, because over there all the people of the town are 65 
enchanted, and became black stones." Then his brothers said, 
*'Make Hasan pass by that road, and let his wife remain with 
us." The muleteers made a mistake, and caused them to pass 
by the enchanted city. 

The Jew who performed the enchantment saw them, and fell 
in love with Princess Hisn. He enchanted all of them except 
her, whom he took as his bride. She did not know that her 
husband was alive and he did not know that she was alive. 70 
Afterward, her husband was in the garden. He looked and 
saw Princess Hisn in the window. He sent (a message) by the 
slaves, and said to her, "I am alive; but ask the Jew where 
is his soul, that you and it may be company for each other dur- 
ing the day." 

In the evening the Jew came. She said to him, "I beg of 
you, tell me where your soul is, so that I and it may be com- 
pany for each other during the day." He said to her, "In 
the wooden lock of the door." She put a bunch of flowers on 75 
the door, and began to act as though she were talking with it. 
The Jew came in the evening, and saw the door decorated. He 
said to her, "What! Are you crazy?" She said to him, "I 
beg of you, where is your soul?" He said to her, "In the 
broom." She began to smile (lit. laugh) at him, so that he 
would think that she loved him. The third day she said to him, 
"I beg of you, tell me where your soul is." He said to her, 
' ' My soul is inside of some cotton in a little box in the foot of 80 
a lame gazelle." She said to him, " What shall I do to get it ? " 
He replied, "By means of three hairs from my beard." She 
took the three hairs, and the next day gave them to her hus- 
band. He burned the first hair. A giant appeared, who said 
to him, "What do you wish?" He said to him, "You must 
take me to such-and-such a place." He took him. He saw a 
lame gazelle. He shot her, and removed her foot, and saw in it 85 
a little box. He opened the little box and saw in it some 
cotton. 
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The Jew said to his wife, "Ah, I am going to die." Hasan 
burned the second hair. A giant appeared. He said to Hasan, 
'' What do you wish ? " He said to him, " I wish you to take 
me back to the town in which the Jew is." He put him on his 
shoulders and flew to the town of the Jew. Hasan took out 
the cotton, and said to the Jew, ''See, I have your soul. 90 
Remove the enchantment from my brothers, or your soul (will 
remain) with me." The Jew took water and sprinkled it. All 
of them returned (to the forms of) men, as they were ; and all 
the people of the enchanted town : the blacksmiths and the car- 
penters, and everyone (returned) to his trade. Then Hasan 
took the cotton and pulled it to pieces; and all the brothers 
departed to their father. Hasan told his story to his father. 
His father kept Hasan with him, and made his brothers live 
in another town. 95 

This is my tale, I have told it ; 

And you in your breast did enfold it. 
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